
GB-20V CORDLESS RECHARGEABLE POWER WASHER 

Item codes: 67277 

Power Details:  

Voltage：20V, 2Ah Lithium-Ion battery (Included) 

Max. pressure water supply: 5 bar 

Max. water temperature: 40 °C 

Max. flow rate : 3.3 l/min 

Max. pressure : 24 bar 

Weight: 1.5 kg 

Lpa (sound pressure): 71.9dB(A) K=3dB(A) 

Lwa (sound power): 82.9dB(A) K=3dB(A) Vibration 1.075 m/s2, K=1.5 m/s2 

 

Use: This item requires two hands to use safely. 

Please read this instruction manual thoroughly before starting and ensure you are familiar with 

the operation of your new Rechargeable Power Washer. 

RECOMMENDED FOR PERSONS OVER 18 YEARS OF AGE. 

ALWAYS USE HEAD, EYE AND EAR PROTECTION EQUIPMENT AND SAFETY SHOES AND HAND 

GLOVES 

 

 

 

User instructions: 

DESCRIPTION 

1. Pressure washer 

2. Lance extension 

3. Adjustable spray nozzle 

4. Water inlet 

5. Hose connector 

6. Hose connector ring 

7. Suction hose 

8. Floating ball 

9. Suction filter 

10. Switch lever 

11. Release button 

12. Battery 

13. Battery unlock button 

14. Battery indicator LED 

15. Charger 

16. Brush 

17. Bottle 

  



 

Assembly: 

The battery must be charged before first use. 

Removing the battery from the machine (Fig. 4) 

•Push the battery unlock buttons (13) and pull the battery out of the machine. 

Inserting the battery into the machine (Fig. 4) 

Ensure that the exterior of the battery is clean and dry before connecting to the charger or 

machine. 

•Insert the battery (12) into the base of the machine. 

•Push the battery further forward until it clicks into place. 

Charging the battery (with the charger) (Fig. 7) 

•Plug the charger plug into an electrical outlet and wait for a while. The LED indicator on the 

battery (14) will lighten up and show the charging status. 

•Plug the output of the charger into the round socket of the battery. 

 



LED indicator (14) (Fig. 7) 

The battery has 1 LED indicator (14) which indicates the status of the charging process: 

LED Charger status 

Red Battery charging in progress. 

Green Battery charging finished, battery fully charged. 

Before assembly, always switch off the machine and remove the battery from the machine. 

Assembly adjustable spray nozzle and lance extension Fig. 2 

1. Assembly the lance extension (2) on to the pressure washer (1). 

2. Assembly the adjustable spray nozzle (3) on to the lance extension (2). 

 

Assembly the suction hose 

Fig. 3A/B/C 

1. Remove the hose connector ring (6) from the hose connector (5). 

2. Place the ring (6) over the one end of the hose (7). 

3. Push the same end of the hose into the hose connector, as shown on Fig. 3B. 

4. Turn the ring back on the hose connector and tightly secure by hand. 

5. Place the other end of the hose (7) through the hole in the floating ball (8). 

6. Push the same end of the hose on to the suction filter (9), as shown on Fig. 3C. 

Inserting the battery into the machine Fig. 4 

Ensure that the exterior of the battery is clean and dry before connecting to the charger or 

machine. 

1.Insert the battery (12) into the base of the machine as shown in Fig. 4. 

2.Push the battery further forward until it clicks into place. 

Removing the battery from the machine 

Fig. 4 

1.Push the battery unlock button (13). 

2.Pull the battery out of the machine like shown in Fig. 4. 

 

OPERATION: 

Connecting the water supply 

This unit is to be used with a cold-water source only! 

The pressure washer must only be used with clean water; use of unfiltered water or corrosive 

chemicals will damage the pressure washer. 

Ensure that you have a suitable water supply to feed the pressure washer. Check that all 

connections are tight and there are no leaks in the hose. 

 

You can enable the water supply via a water tank (or pond, rain barrel, etc.) or via a water tap. 

 

Water tank (water suction function) Fig. 5A 

Clean the suction filter (9) at regular intervals and check it for damage. Otherwise, its function 

can be impaired. 

When water is supplied via a water tank, pond, rain barrel, etc. , the assembled suction hose (7) 

must be used. Only clear fresh water may be used. 



1. Connect the assembled suction hose (7) to the pressure washer, place the hose connector (5) 

on to the water inlet (4). 

2. Lower the suction filter (9) into water. Ensure there are no obstructions around the suction 

filter (9). Move the float ball (8) in such a way that the suction filter (9) does not touch the water 

bottom. The suction filter (9) must be placed at least 20 cm from the water bottom to prevent 

the suction of sand. 

3. Check that the hose has no kinks in it. 

4. The pressure washer is now ready for use. 

 

Water tap Fig. 5B 

Removing the battery from the machine Fig. 4 

Use the device on a domestic water connection with maximum pressure of 5 bar. 

The supply tap should be fully open. 

1. Ensure that you have a suitable water supply to feed the pressure washer. 

2. Connect the water supply hose (not included) to the water inlet (4). 

3. Connect the water supply hose (not included) to the water supply. 

4. Turn on water and heck that the hose has no kinks in it. 

5. The pressure washer is now ready for use. 

 

Switching the pressure washer on/off Fig. 1 

The motor of this pressure washer will NOT run. It will only operate when the trigger is squeezed. 

Before starting make sure the pressure washer is connected to a water source. Dry running will 

damage the pressure washer! 

• To start the pressure washer, press and hold the release button (11) and press the switch lever 

(10). 

• To stop the pressure washer, release the switch lever (10). 

Adjusting the nozzle (3) Fig. 6 

Water may be sprayed out of the nozzle (3) either linearly or in a fan shape. Turn on the pressure 

first, and then adjust the nozzle (3). 

Finish operation Fig. 1 

1.After use (when water is supplied via a water tank, pond, rain barrel, etc.) allow the pressure 

washer to run using clean water for 2 - 3 minutes in order to remove residues and particles that 

may have accumulated in the machine and hose. This is not necessary when used with clean tap 

water. 

2.To stop the pressure washer, release the switch lever (10). 

3.Turn off the water supply. 

4.Remove the battery from the machine. 

5.Press and hold the release button (11) and press the switch lever (10) to depressurize and drain 

the system. 

6.Disconnect the hose from the pressure washer. 

7.Wipe all surfaces of the unit and accessories with a damp clean cloth.  



WARNING! PLEASE READ THESE OPERATING INSTRUCTIONS CAREFULLY AND OBSERVE THE 

NOTES GIVEN. USE THESE OPERATING INSTRUCTIONS TO FAMILIARISE YOURSELF WITH THE POLE 

HEDGE TRIMMER, ITS PROPER USE AND THE NOTES ON SAFETY. 

 

FOR SAFETY REASONS, CHILDREN UNDER THE AGE OF 18 AND PEOPLE NOT FAMILIAR WITH 

THESE OPERATING INSTRUCTIONS MUST NOT USE THIS POLE HEDGE TRIMMER. PERSONS WITH 

REDUCED PHYSICAL OR MENTAL ABILITIES MAY USE THE POLE HEDGE TRIMMER ONLY IF THEY 

ARE SUPERVISED OR INSTRUCTED BY A RESPONSIBLE PERSON. 

 

IF NOT USED PROPERLY THIS PRODUCT CAN BE DANGEROUS. 

THE WARNINGS AND SAFETY INSTRUCTIONS MUST BE FOLLOWED TO ENSURE REASONABLE 

SAFETY AND EFFICIENCY IN USING THIS PRODUCT. 

 

1) Work area safety 

Only use the product in the manner and for the functions described in these instructions. 

The operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other people or their 

property. 

a)Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. Remove all stones, 

leaves, twigs, branches, debris from the work area before using this tool. 

b)Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable 

liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 

c)Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to 

lose control. 

 

2) Electrical safety 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any 

adaptor plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will 

reduce risk of electric shock. 

a)Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded. 

b)Do not use / expose power tools in bad weather or wet conditions. especially when there is a 

risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning. 

c)Do not use electrical garden equipment, hedge strimmers, loppers near any electrical power 

lines or overhead cables as risk of serious injury or electric shock. 

d)Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. 

Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords 

increase the risk of electric shock. 

e)When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of 

a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f)If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) 

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

g)Before use, examine cable for damage, replace it if there are signs of damage or ageing. 

h)Do not use the product if the electric cables are damaged or worn. 

i)Immediately disconnect from the mains electricity supply if the cable is cut, or the insulation is 



damaged. Do not touch the electric cable until the electrical supply has been disconnected. 

j)Your electric cable must be untangled, tangled cables can overheat and reduce the efficiency of 

your product. 

k)Always switch off at the mains before disconnecting any plug, cable connector or extension 

cable. 

l)Switch off, remove plug from mains and examine electric supply cable for damage or ageing 

before winding cable for storage. Do not repair a damaged cable, replace it with a new one. 

Always wind cable carefully, avoiding kinking. 

m)Use only on AC mains supply voltage shown on the product rating label. 

 

3) Personal safety 

a)Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do 

not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A 

moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury. 

b)Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as 

dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions 

will reduce personal injuries. 

c)Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position before connecting to 

power source and /or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with 

your finger on the switch or power tools that have the switch on invites accidents. 

d)Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left 

attached to a rotating part of the power tools may result in personal injury. 

e)Always wear suitable clothing, gloves, and stout shoes. 

f)Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving. 

g)parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 

h)Thoroughly inspect the area where the product is to be used and remove all wires and other 

foreign objects. 

i)All adjustments (turning the blade unit, inclining the blade head) have to be made with the 

sheath/protect cover in place, and the Hedge Trimmer must not rest on the blade in the process. 

j)Before using the machine and after any impact, check for signs of wear or damage and repair. 

k)as necessary. 

l)Before using any electrical garden equipment and pole hedge trimmer, always make sure that all 

guards and/or hand guards provided are fitted. 

m)Never attempt to use an incomplete product or one with an unauthorised modification. 

n)Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of 

the power tool in unexpected situations. 

o)If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure 

these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards. 

p)Do not use on or near ladders. 

q)If the garden product hits an object then stop immediately, switch off and disconnect from the 

mains supply. Check the product for any damage and repair before continuing use. 

 

4) Power tool use and care 

a)Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power 



tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed. 

b)Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot 

be controlled with the switch is dangerous and must be repaired. 

c)Disconnect the plug from the power source and /or the battery pack from the power tool 

before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive 

safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

d)Store idle power tools out of the reach of children and do not allow anyone unfamiliar with the 

power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the 

hands of untrained users. 

e)Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts 

and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power 

tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools. 

f)Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges 

are less likely to bind and are easier to control. 

g)Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking 

into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for 

operations different from those intended could result in a hazardous situation. 

 

5. Service 

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement 

parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained. 

•Keep all parts of the body away from any blades / cutter blades. Do not remove cut material or 

hold material to be cut when blades are moving. Make sure the switch is off when clearing 

jammed material. A moment of inattention while operating the hedge trimmer may result in 

serious personal injury. 

•Carry the pole hedge trimmer by the handle with the cutter blade stopped. When transporting 

or storing the pole hedge trimmer always fit the cutting device cover. Proper handling of the pole 

hedge trimmer will reduce possible personal injury from the cutter blades. 

•Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, because the cutter blade may contact 

hidden wiring or its own cord. Cutter blades contacting a “live” wire may make exposed metal 

parts of the power tool “live” and could give the operator an electric shock. 

•Keep cable away from the cutting area. During operation the cable may be hidden in shrubs and 

can be accidentally cut by the blade. 

 

WARNINGS AND SAFETY INSTRUCTIONS: 

WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 

FOLLOWED: 

•READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 

•FOR DOMESTIC OUTDOOR USE ONLY. 

•BEFORE USE, CHECK THOROUGHLY FOR ANY DEFECTS AND DO NOT USE IF DEFECTS ARE FOUND. 

TAKE CARE NOT TO DROP THE APPLIANCE AS HEAVY IMPACTS MAY CAUSE INTERNAL DAMAGE. 

•BEFORE CONNECTING THE APPLIANCE, CHECK IF THE VOLTAGE INDICATED ON THE BOTTOM OF 

THE APPLIANCE IS IN ACCORDANCE WITH THE MAINS VOLTAGE IN YOUR HOME. 

•CHECK THE APPLIANCE AND POWER CABLE CAREFULLY FOR DAMAGE BEFORE EACH USE. 



•THIS GARDEN EQUIPMENT IS RECOMMENDED FOR USE BY PERSONS OVER 18 YEARS OF AGE. 

•KEEP AWAY FRMM CHILDREN 

•SOME PARTS OF THIS PRODUCT CAN BECOME VERY HOT AND CAUSE BURNS. PARTICULAR 

ATTENTION HAS TO BE GIVEN WHERE CHILDREN AND VULNERABLE PEOPLE ARE PRESENT. 

•THE USE OF ANY ACCESSORY OR ATTACHMENTS NOT SUPPLIED BY COOPERS OF STORTFORD 

MAY CAUSE INJURIES AND INVALIDATE ANY WARRANTY YOU MAY HAVE. 

•DO NOT LET THE POWER CABLE HANG OVER THE EDGE OF A TABLE OR COUNTER, OR TOUCH 

HOT SURFACES. 

•DO NOT PLACE OR STORE NEAR HEAT SOURCES. 

•DO NOT COVER THE ITEM IN ANY WAY WHEN IN USE AS THIS MAY CAUSE OVERHEATING. 

•DO NOT USE THIS APPLIANCE FOR ANY OTHER USE THAN THE INTENDED USE IT IS DESIGNED 

FOR. 

•ENSURE THERE IS SUFFICIENT DISTANCE BETWEEN THIS APPLIANCE AND OTHER ITEMS ON THE 

WORK SURFACE OR WORK STATION, OR SUFFICIENT DISTANCE BETWEEN THE APPLIANCE AND 

THE CONFINES OF THE AREA IN WHICH IT IS SITUATED. WE RECOMMEND A MINIMUM 

CLEARANCE AROUND ALL FACES OF AT LEAST 10CM. 

•ALLOW THE ITEM TO COOL THOROUGHLY BEFORE PUTTING ON OR TAKING OFF ACCESSORIES. 

•TO PROTECT AGAINST ELECTRIC SHOCK, DO NOT IMMERSE POWER CABLE, PLUG OR APPLIANCE, 

IN WATER OR ANY OTHER LIQUID. 

•UNPLUG FROM OUTLET WHEN NOT IN USE AND BEFORE CLEANING. 

•DO NOT OPERATE ANY APPLIANCE WITH A DAMAGED POWER CABLE OR PLUG OR AFTER THE 

APPLIANCE MALFUNCTIONS OR HAS BEEN DAMAGED IN ANY MANNER. 

•WE RECOMMEND THAT THE POWER CABLE IS NOT KINKED OR STORED IN A TWISTED MANNER, 

AND THAT YOU REGULARLY CHECK ITS CONDITION. 

•ALWAYS USE AN RCD DEVICE WHEN CONNECTINIG ELECTRICAL GARDEN EQUPMENT TO THE 

MAINS SUPPLY. 

•ANY REPAIRS MUST BE CONDUCTED BY A QUALIFIED ELECTRICIAN OR ELECTRICAL SERVICE 

AGENT. 

 

CARE AND CLEANING INSTRUCTIONS 

•Always switch off and unplug before cleaning. 

•Do NOT immerse in water. Risk of electric shock. 

•Do NOT use abrasive cleaners or sharp utensils to clean this appliance. 

•Wipe surfaces with a soft dry cloth. 

•Allow to dry thoroughly before further use. 

•Store the appliance in a cool, dry place. 

 

BATTERIES 

•Keep batteries away from children and pets. 

•Do not mix used and new batteries. 

•Install batteries in accordance with its polarity symbols. 

•Remove the batteries if left for long periods. 

•Never dispose of batteries in a fire. 

•Battery disposal, spent or expired batteries must be properly disposed of and recycled in 



compliance with local regulations. For detailed information, contact your local authority. 

•Follow the battery manufacturer’s safety, usage, and disposal instructions. 

 

DISPOSAL 

•use recyclable or recycled packaging where possible.  

•Please dispose of all packaging, paper, cartons in accordance with your local authority recycling 

regulations. 

•At the end of the product’s lifespan please check with your local council authorised household 

waste recycling centre for disposal. 

 

 

 

 

 

 

 

DE-20V KABELLOSER WIEDERAUFLADBARER REINIGUNGSAUTOMAT 

 

Artikelbezeichnung: 67277 

Details zur Leistung:  

Spannung：20V, 2Ah Lithium-Ionen-Akku (im Lieferumfang enthalten) 

Max. Druck Wasserversorgung: 5 bar 

Max. Wassertemperatur: 40 °C 

Max. Durchflussmenge: 3,3 l/min 

Max. Druck: 24 bar 

Gewicht: 1,5 kg 

Lpa (Schalldruck): 71.9dB(A) K=3dB(A) 

Lwa (Schallleistung): 82,9dB(A) K=3dB(A) Vibration 1,075 m/s2, 

K=1,5 m/s2 

 

Benutzung: Dieser Artikel kann nur mit zwei Händen sicher 

bedient werden. 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der 

Inbetriebnahme sorgfältig durch und machen Sie sich mit der 

Bedienung Ihres neuen Akku-Reinigungsgeräts vertraut. 

EMPFOHLEN FÜ R PERSONEN Ü BER 18 JAHREN. 

VERWENDEN SIE IMMER EINEN KOPF-, AUGEN- UND 

GEHÖ RSCHUTZ SOWIE SICHERHEITSSCHUHE UND HANDSCHUHE. 

 

Gebrauchsanweisung:  

BESCHREIBUNG 

1. Hochdruckreiniger 

2. Lanzenverlängerung 

3. Einstellbare Sprühdüse 



4. Wassereinlass 

5. Schlauchanschluss 

6. Schlauchanschlussring 

7. Ansaugschlauch 

8. Schwimmende Kugel 

9. Ansaugfilter 

10. Umschalthebel 

11. Entriegelungsknopf 

12. Batterie 

13. Batterieentriegelungstaste 

14. Batterieanzeige-LED 

15. Ladegerät 

16. Bürste 

17. Flasche 

  



Zusammenbau: 

Der Akku muss vor dem ersten Gebrauch aufgeladen werden. 

Herausnehmen des Akkus aus dem Gerät (Abb. 4) 

-Entriegelungstasten (13) drücken und den Akku aus der Maschine herausziehen. 

Einsetzen des Akkus in die Maschine (Abb. 4) 

Vergewissern Sie sich, dass die Außenseite des Akkus sauber und trocken ist, bevor Sie ihn an das 

Ladegerät oder die Maschine anschließen. 

-Setzen Sie den Akku (12) in den Sockel des Geräts ein. 

-Schieben Sie die Batterie weiter nach vorne, bis sie einrastet. 

Aufladen des Akkus (mit dem Ladegerät) (Abb. 7) 

-Stecken Sie den Stecker des Ladegeräts in eine Steckdose und warten Sie eine Weile. Die 

LED-Anzeige auf dem Akku (14) leuchtet auf und zeigt den Ladestatus an. 

-Stecken Sie den Ausgang des Ladegerätes in die runde Buchse des Akkus. 

 

LED-Anzeige (14) (Abb. 7) 

Der Akku verfügt über 1 LED-Anzeige (14), die den Status des Ladevorgangs anzeigt: 

LED Status des Ladegeräts 

Rot Akkuladung läuft. 

Grün Akku-Ladung beendet, Akku vollständig geladen. 

Schalten Sie die Maschine vor der Montage immer aus und nehmen Sie den Akku aus der 

Maschine. 

Montage von verstellbarer Spritzdüse und Lanzenverlängerung Abb. 2 

1. Montieren Sie die Lanzenverlängerung (2) auf den Hochdruckreiniger (1). 

2. Montieren Sie die verstellbare Sprühdüse (3) auf die Lanzenverlängerung (2). 

 

Montage des Saugschlauchs 

Abb. 3A/B/C 

1. Entfernen Sie den Schlauchanschlussring (6) vom Schlauchanschluss (5). 

2. Stülpen Sie den Ring (6) über das eine Ende des Schlauches (7). 

3. Schieben Sie das gleiche Ende des Schlauches in den Schlauchanschluss, wie in Abb. 3B gezeigt. 

4. Drehen Sie den Ring wieder auf den Schlauchanschluss und ziehen Sie ihn mit der Hand fest. 

5. Stecken Sie das andere Ende des Schlauches (7) durch das Loch in der schwimmenden Kugel 

(8). 

6. Schieben Sie das gleiche Ende des Schlauches auf den Saugfilter (9), wie in Abb. 3C gezeigt. 

Einsetzen des Akkus in die Maschine Abb. 4 

Vergewissern Sie sich, dass die Außenseite des Akkus sauber und trocken ist, bevor Sie ihn an das 

Ladegerät oder die Maschine anschließen. 

Setzen Sie die Batterie (12) wie in Abb. 4 gezeigt in den Boden der Maschine ein. 

2. schieben Sie den Akku weiter nach vorne, bis er einrastet. 

Herausnehmen des Akkus aus der Maschine 

Abb. 4 

1.drücken Sie die Batterieentriegelungstaste (13). 

Ziehen Sie den Akku aus der Maschine heraus, wie in Abb. 4 dargestellt. 

 



BETRIEB: 

Anschließen der Wasserversorgung 

Dieses Gerät darf nur mit einer Kaltwasserquelle verwendet werden! 

Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser verwendet werden; die Verwendung von 

ungefiltertem Wasser oder ätzenden Chemikalien führt zur Beschädigung des 

Hochdruckreinigers. 

Vergewissern Sie sich, dass der Hochdruckreiniger über eine geeignete Wasserzufuhr verfügt. 

Vergewissern Sie sich, dass alle Anschlüsse dicht sind und keine Lecks im Schlauch vorhanden 

sind. 

 

Sie können die Wasserversorgung über einen Wassertank (oder Teich, Regentonne usw.) oder 

über einen Wasserhahn herstellen. 

 

Wassertank (Wasseransaugfunktion) Abb. 5A 

Reinigen Sie den Ansaugfilter (9) in regelmäßigen Abständen und überprüfen Sie ihn auf 

Beschädigungen. Andernfalls kann seine Funktion beeinträchtigt werden. 

Bei der Wasserversorgung über einen Wassertank, Teich, Regentonne usw. muss der montierte 

Saugschlauch (7) verwendet werden. Es darf nur klares Süßwasser verwendet werden. 

1. Schließen Sie den montierten Saugschlauch (7) an den Hochdruckreiniger an, stecken Sie den 

Schlauchanschluss (5) auf den Wasserzulauf (4). 

2. Senken Sie den Saugfilter (9) ins Wasser. Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse um den 

Saugfilter (9) herum vorhanden sind. Bewegen Sie die Schwimmerkugel (8) so, dass der 

Ansaugfilter (9) nicht den Wasserboden berührt. Der Ansaugfilter (9) muss mindestens 20 cm 

vom Wasserboden entfernt sein, um das Ansaugen von Sand zu verhindern. 

3. Stellen Sie sicher, dass der Schlauch keine Knicke aufweist. 

4. Der Hochdruckreiniger ist jetzt einsatzbereit. 

 

Wasserhahn Abb. 5B 

Herausnehmen der Batterie aus dem Gerät Abb. 4 

Verwenden Sie das Gerät an einem Hauswasseranschluss mit einem maximalen Druck von 5 bar. 

Der Wasserhahn muss vollständig geöffnet sein. 

1. Vergewissern Sie sich, dass Sie einen geeigneten Wasseranschluss haben, um den 

Hochdruckreiniger zu versorgen. 

2. Schließen Sie den Wasserversorgungsschlauch (nicht im Lieferumfang enthalten) an den 

Wassereinlass (4) an. 

3. Schließen Sie den Wasserzulaufschlauch (nicht im Lieferumfang enthalten) an die 

Wasserleitung an. 

4. Stellen Sie das Wasser an und achten Sie darauf, dass der Schlauch keine Knicke aufweist. 

5. Der Hochdruckreiniger ist jetzt einsatzbereit. 

 

Ein- und Ausschalten des Hochdruckreinigers Abb. 1 

Der Motor dieses Hochdruckreinigers läuft NICHT. Er funktioniert nur, wenn der Abzug betätigt 

wird. 

Stellen Sie vor dem Start sicher, dass der Hochdruckreiniger an eine Wasserquelle angeschlossen 



ist. Trockenlauf führt zur Beschädigung des Hochdruckreinigers! 

- Um den Hochdruckreiniger zu starten, halten Sie den Auslöseknopf (11) gedrückt und drücken 

Sie den Schalthebel (10). 

- Um den Hochdruckreiniger zu stoppen, lassen Sie den Schalthebel (10) los. 

Einstellen der Düse (3) Abb. 6 

Das Wasser kann entweder geradlinig oder fächerförmig aus der Düse (3) gesprüht werden. 

Zuerst den Druck einschalten und dann die Düse (3) einstellen. 

Betrieb beenden Abb. 1 

Nach dem Gebrauch (bei Wasserzufuhr über einen Wassertank, Teich, Regentonne usw.) lassen 

Sie den Hochdruckreiniger 2 - 3 Minuten lang mit sauberem Wasser laufen, um Rückstände und 

Partikel zu entfernen, die sich im Gerät und im Schlauch angesammelt haben könnten. Bei der 

Verwendung von sauberem Leitungswasser ist dies nicht erforderlich. 

Um den Hochdruckreiniger zu stoppen, lassen Sie den Schalthebel (10) los. 

3. die Wasserzufuhr abstellen. 

4. die Batterie aus dem Gerät entfernen. 

5. den Entriegelungsknopf (11) gedrückt halten und den Schalthebel (10) drücken, um den Druck 

abzulassen und das System zu entleeren. 

6.den Schlauch vom Hochdruckreiniger abziehen. 

7. alle Oberflächen des Geräts und des Zubehörs mit einem feuchten, sauberen Tuch abwischen.  

 

 

WARNUNG! LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH UND BEACHTEN SIE 

DIE ANGEGEBENEN HINWEISE. MACHEN SIE SICH ANHAND DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG MIT 

DER STABHECKENSCHERE, DEM RICHTIGEN GEBRAUCH UND DEN SICHERHEITSHINWEISEN 

VERTRAUT. 

 

AUS SICHERHEITSGRÜ NDEN DÜ RFEN KINDER UNTER 18 JAHREN UND PERSONEN, DIE NICHT MIT 

DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG VERTRAUT SIND, DIESE STANGENHECKENSCHERE NICHT 

BENUTZEN. PERSONEN MIT EINGESCHRÄNKTEN KÖ RPERLICHEN ODER GEISTIGEN FÄHIGKEITEN 

DÜ RFEN DIE STABHECKENSCHERE NUR BENUTZEN, WENN SIE VON EINER VERANTWORTLICHEN 

PERSON BEAUFSICHTIGT ODER UNTERWIESEN WERDEN. 

 

BEI UNSACHGEMÄSSER VERWENDUNG KANN DIESES PRODUKT GEFÄHRLICH SEIN. 

DIE WARNUNGEN UND SICHERHEITSANWEISUNGEN MÜ SSEN BEFOLGT WERDEN, UM EINE 

ANGEMESSENE SICHERHEIT UND EFFIZIENZ BEI DER VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU 

GEWÄHRLEISTEN. 

 

 

1) Sicherheit im Arbeitsbereich 

Verwenden Sie das Produkt nur in der Weise und für die Funktionen, die in dieser Anleitung 

beschrieben sind. 

Der Betreiber oder Benutzer ist verantwortlich für Unfälle oder Gefahren, die anderen Personen 

oder deren Eigentum zustoßen. 

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordentliche oder dunkle Bereiche 



sind unfallträchtig. Entfernen Sie alle Steine, Blätter, Zweige, Äste und Abfälle aus dem 

Arbeitsbereich, bevor Sie das Werkzeug benutzen. 

b)Arbeiten Sie nicht mit Elektrowerkzeugen in explosionsgefährdeten Bereichen, z. B. in der Nähe 

von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 

Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

c) Halten Sie Kinder und Unbeteiligte fern, während Sie ein Elektrowerkzeug bedienen. 

Ablenkungen können dazu führen, dass Sie die Kontrolle verlieren. 

 

2) Elektrische Sicherheit 

a) Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Verändern Sie niemals den 

Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker mit geerdeten 

Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 

Stromschlags. 

a) Vermeiden Sie den Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie Rohren, Heizkörpern, 

Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr Körper 

geerdet ist. 

b) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht bei schlechtem Wetter oder bei Nässe, insbesondere 

wenn die Gefahr eines Blitzschlags besteht. Dies verringert das Risiko, von einem Blitz getroffen 

zu werden. 

c)Benutzen Sie elektrische Gartengeräte, Heckenscheren und Astscheren nicht in der Nähe von 

Stromleitungen oder Freileitungen, da sonst die Gefahr von schweren Verletzungen oder 

Stromschlägen besteht. 

d)Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Verwenden Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder 

Ausstecken des Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ö l, scharfen Kanten oder 

beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 

Stromschlags. 

e)Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien betreiben, verwenden Sie ein für den Außeneinsatz 

geeignetes Verlängerungskabel. Die Verwendung eines für den Außenbereich geeigneten Kabels 

verringert die Gefahr eines Stromschlags. 

f)Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in feuchten Räumen unvermeidlich ist, verwenden 

Sie eine durch einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) geschützte Stromversorgung. Die 

Verwendung eines FI-Schutzschalters verringert die Gefahr eines Stromschlags. 

g)Ü berprüfen Sie das Kabel vor dem Gebrauch auf Schäden und ersetzen Sie es bei Anzeichen von 

Beschädigung oder Alterung. 

h)Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Stromkabel beschädigt oder abgenutzt sind. 

i)Trennen Sie das Gerät sofort vom Stromnetz, wenn das Kabel durchtrennt oder die Isolierung 

beschädigt ist. Berühren Sie das Stromkabel erst, wenn die Stromzufuhr unterbrochen ist. 

j)Das Stromkabel muss entwirrt sein, denn verwickelte Kabel können sich überhitzen und die 

Leistungsfähigkeit des Geräts verringern. 

k)Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie einen Stecker, eine Kabelverbindung oder ein 

Verlängerungskabel abziehen. 

l)Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und untersuchen Sie das 

Stromversorgungskabel auf Schäden oder Alterung, bevor Sie das Kabel zur Lagerung aufwickeln. 

Reparieren Sie ein beschädigtes Kabel nicht, sondern ersetzen Sie es durch ein neues. 



Wickeln Sie das Kabel immer vorsichtig auf und vermeiden Sie Knickstellen. 

m)Verwenden Sie das Gerät nur an der auf dem Typenschild des Geräts angegebenen 

Netzspannung. 

 

3) Persönliche Sicherheit 

a) Bleiben Sie wachsam, passen Sie auf, was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden 

Menschenverstand, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen. Benutzen Sie ein Elektrowerkzeug 

nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 

stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung von Elektrowerkzeugen kann zu 

schweren Verletzungen führen. 

b) Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille. 

Schutzausrüstungen wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 

Gehörschutz, die unter geeigneten Bedingungen verwendet werden, verringern Verletzungen. 

c)Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf 

„Aus“ steht, bevor Sie das Gerät an die Stromquelle und/oder den Akku anschließen oder es in 

die Hand nehmen oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger auf dem 

Schalter oder von Elektrowerkzeugen, bei denen der Schalter eingeschaltet ist, lädt zu Unfällen 

ein. 

d) Ziehen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs alle Einstellschlüssel oder Schlüssel ab. 

Ein Schlüssel, der an einem rotierenden Teil des Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu 

Verletzungen führen. 

e)Tragen Sie stets geeignete Kleidung, Handschuhe und festes Schuhwerk. 

f)Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihr Haar, Ihre Kleidung und Ihre 

Handschuhe von sich bewegenden Teilen fern. 

g)Teile. Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen Teilen verfangen. 

h)Untersuchen Sie den Bereich, in dem das Produkt verwendet werden soll, gründlich und 

entfernen Sie alle Drähte und andere Fremdkörper. 

i)Alle Einstellungen (Drehen der Messereinheit, Neigen des Messerkopfes) müssen bei 

aufgesetzter Schutzabdeckung vorgenommen werden, und die Heckenschere darf dabei nicht auf 

dem Messer aufliegen. 

j)Vor der Benutzung der Maschine und nach jedem Stoß ist die Maschine auf 

Verschleißerscheinungen oder Schäden zu überprüfen und zu reparieren. 

k)nach Bedarf. 

l)Vergewissern Sie sich vor der Benutzung von elektrischen Gartengeräten und 

Stabheckenscheren immer, dass alle vorgesehenen Schutzvorrichtungen und/oder 

Handschutzvorrichtungen angebracht sind. 

m)Versuchen Sie niemals, ein unvollständiges Produkt oder ein Produkt mit einer nicht 

genehmigten Änderung zu verwenden. 

n)Ü bernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und Gleichgewicht. Dies 

ermöglicht eine bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen. 

o)Wenn Vorrichtungen für den Anschluss von Staubabsaug- und -auffangvorrichtungen 

vorhanden sind, stellen Sie sicher, dass diese angeschlossen sind und ordnungsgemäß verwendet 

werden. Die Verwendung einer Staubabsaugung kann staubbedingte Gefahren verringern. 

p)Verwenden Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von Leitern. 



q)Wenn das Gartengerät gegen einen Gegenstand stößt, halten Sie sofort an, schalten Sie es aus 

und trennen Sie es vom Stromnetz. Ü berprüfen Sie das Gerät auf eventuelle Schäden und 

reparieren Sie es, bevor Sie es weiter benutzen. 

 

4) Verwendung und Pflege von Elektrowerkzeugen 

a)Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit Gewalt ein. Verwenden Sie das richtige 

Elektrowerkzeug für Ihre Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt die Arbeit besser und 

sicherer mit der Geschwindigkeit, für die es ausgelegt ist. 

b)Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn der Schalter es nicht ein- und ausschaltet. Jedes 

Elektrowerkzeug, das sich nicht mit dem Schalter bedienen lässt, ist gefährlich und muss repariert 

werden. 

c)Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle und/oder den Akku vom Elektrowerkzeug, bevor 

Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile austauschen oder Elektrowerkzeuge lagern. Durch 

diese vorbeugenden Sicherheitsmaßnahmen wird das Risiko einer unbeabsichtigten 

Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs verringert. 

d) Bewahren Sie ungenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf und 

lassen Sie niemanden, der mit dem Elektrowerkzeug oder dieser Anleitung nicht vertraut ist, das 

Elektrowerkzeug bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Händen von ungeschulten Benutzern 

gefährlich. 

e)Pflegen Sie Elektrowerkzeuge. Ü berprüfen Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind 

oder klemmen, ob Teile gebrochen sind oder ob andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb 

des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen könnten. Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei 

Beschädigungen vor der Verwendung reparieren. Viele Unfälle werden durch schlecht gewartete 

Elektrowerkzeuge verursacht. 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Ordnungsgemäß gewartete Schneidwerkzeuge 

mit scharfen Schneiden verklemmen sich seltener und sind leichter zu führen. 

g)Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehör und die Bits usw. gemäß dieser Anleitung 

und unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der auszuführenden Arbeiten. Die 

Verwendung des Elektrowerkzeugs für andere als die vorgesehenen Arbeiten kann zu einer 

gefährlichen Situation führen. 

 

5. Wartung 

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem qualifizierten Reparateur warten, der nur identische 

Ersatzteile 

Teile verwenden. Dadurch wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 

gewährleistet ist. 

-Halten Sie alle Körperteile von den Klingen/Schneidmessern fern. Entfernen Sie kein 

geschnittenes Material und halten Sie das zu schneidende Material nicht fest, wenn sich die 

Klingen bewegen. Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist, wenn Sie eingeklemmtes 

Material entfernen. Ein Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung der Heckenschere kann zu 

schweren Verletzungen führen. 

-Tragen Sie die Stabheckenschere am Griff bei angehaltenem Schneidmesser. Bringen Sie beim 

Transport oder bei der Lagerung der Stabheckenschere immer die Abdeckung des Schneidwerks 

an. Der richtige Umgang mit der Stabheckenschere verringert mögliche Verletzungen durch die 



Schneidmesser. 

-Gerät nur an isolierten Griffflächen anfassen, da die Schneidklinge versteckte Leitungen oder das 

eigene Kabel berühren kann. Wenn die Schneideklingen einen stromführenden Draht berühren, 

können freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung stehen und dem Bediener 

einen elektrischen Schlag versetzen. 

-Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern. Während des Betriebs kann das Kabel in 

Sträuchern verborgen sein und versehentlich von der Klinge geschnitten werden. 

 

WARNUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISE: 

BEI DER VERWENDUNG VON ELEKTROGERÄTEN SOLLTEN IMMER DIE GRUNDLEGENDEN 

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEACHTET WERDEN: 

-LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN VOR DEM GEBRAUCH. 

-NUR FÜ R DEN HÄUSLICHEN GEBRAUCH IM FREIEN. 

-VOR DER BENUTZUNG GRÜ NDLICH AUF EVENTUELLE MÄNGEL Ü BERPRÜ FEN UND NICHT 

BENUTZEN, WENN MÄNGEL FESTGESTELLT WERDEN. ACHTEN SIE DARAUF, DAS GERÄT NICHT 

FALLEN ZU LASSEN, DA SCHWERE STÖ SSE INNERE SCHÄDEN VERURSACHEN KÖ NNEN. 

-PRÜ FEN SIE VOR DEM ANSCHLIESSEN DES GERÄTS, OB DIE AUF DER UNTERSEITE DES GERÄTS 

ANGEGEBENE SPANNUNG MIT DER NETZSPANNUNG IN IHREM HAUS Ü BEREINSTIMMT. 

-PRÜ FEN SIE DAS GERÄT UND DAS NETZKABEL VOR JEDEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG AUF 

BESCHÄDIGUNGEN. 

-DIESES GARTENGERÄT IST FÜ R PERSONEN Ü BER 18 JAHREN EMPFOHLEN. 

-HALTEN SIE ES VON KINDERN FERN. 

-EINIGE TEILE DIESES GERÄTS KÖ NNEN SEHR HEISS WERDEN UND VERBRENNUNGEN 

VERURSACHEN. BESONDERE AUFMERKSAMKEIT IST GEBOTEN, WENN KINDER UND GEFÄHRDETE 

PERSONEN ANWESEND SIND. 

-DIE VERWENDUNG VON ZUBEHÖ R ODER ANBAUTEILEN, DIE NICHT VON COOPERS OF 

STORTFORD GELIEFERT WURDEN, KANN ZU VERLETZUNGEN FÜ HREN UND DIE GARANTIE 

UNGÜ LTIG MACHEN. 

-LASSEN SIE DAS NETZKABEL NICHT Ü BER DIE KANTE EINES TISCHES ODER EINER THEKE HÄNGEN 

UND BERÜ HREN SIE KEINE HEISSEN OBERFLÄCHEN. 

-NICHT IN DER NÄHE VON WÄRMEQUELLEN AUFSTELLEN ODER LAGERN. 

-GERÄT WÄHREND DES GEBRAUCHS NICHT ABDECKEN, DA DIES ZU Ü BERHITZUNG FÜ HREN 

KANN. 

-VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT FÜ R ANDERE ZWECKE ALS DIE, FÜ R DIE ES BESTIMMT IST. 

-ACHTEN SIE AUF EINEN AUSREICHENDEN ABSTAND ZWISCHEN DIESEM GERÄT UND ANDEREN 

GEGENSTÄNDEN AUF DER ARBEITSFLÄCHE ODER DEM ARBEITSPLATZ BZW. AUF EINEN 

AUSREICHENDEN ABSTAND ZWISCHEN DEM GERÄT UND DER UMGEBUNG, IN DER ES 

AUFGESTELLT IST. WIR EMPFEHLEN EINEN MINDESTABSTAND VON 10 CM UM ALLE FLÄCHEN 

HERUM. 

-LASSEN SIE DAS GERÄT GRÜ NDLICH ABKÜ HLEN, BEVOR SIE ZUBEHÖ RTEILE ANBRINGEN ODER 

ABNEHMEN. 

-ZUM SCHUTZ VOR STROMSCHLÄGEN DÜ RFEN NETZKABEL, STECKER ODER GERÄT NICHT IN 

WASSER ODER ANDERE FLÜ SSIGKEITEN GETAUCHT WERDEN. 

-ZIEHEN SIE DEN STECKER AUS DER STECKDOSE, WENN SIE DAS GERÄT NICHT BENUTZEN UND 



BEVOR SIE ES REINIGEN. 

-BETREIBEN SIE DAS GERÄT NICHT MIT EINEM BESCHÄDIGTEN NETZKABEL ODER STECKER ODER 

NACHDEM DAS GERÄT EINE FEHLFUNKTION AUFWEIST ODER IN IRGENDEINER WEISE 

BESCHÄDIGT WURDE. 

-WIR EMPFEHLEN, DASS DAS NETZKABEL NICHT GEKNICKT ODER VERDREHT AUFBEWAHRT WIRD 

UND DASS SIE SEINEN ZUSTAND REGELMÄSSIG Ü BERPRÜ FEN. 

VERWENDEN SIE IMMER EIN RCD-GERÄT, WENN SIE ELEKTRISCHE GARTENGERÄTE AN DAS 

STROMNETZ ANSCHLIESSEN. 

-REPARATUREN DÜ RFEN NUR VON EINEM QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER ODER EINER 

ELEKTROFACHKRAFT DURCHGEFÜ HRT WERDEN. 

 

PFLEGE- UND REINIGUNGSHINWEISE 

-Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung immer aus und ziehen Sie den Netzstecker. 

-NICHT in Wasser eintauchen. Es besteht die Gefahr eines Stromschlags. 

-Verwenden Sie KEINE Scheuermittel oder scharfe Gegenstände zur Reinigung des Geräts. 

-Wischen Sie die Oberflächen mit einem weichen, trockenen Tuch ab. 

-Lassen Sie das Gerät vor der weiteren Verwendung gründlich trocknen. 

-Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort. 

 

BATTERIEN 

-Halten Sie Batterien von Kindern und Haustieren fern. 

-Mischen Sie keine gebrauchten und neuen Batterien. 

-Legen Sie die Batterien entsprechend den Polaritätssymbolen ein. 

-Entfernen Sie die Batterien, wenn sie längere Zeit nicht benutzt werden. 

-Entsorgen Sie die Batterien niemals in einem Feuer. 

-Entsorgen Sie verbrauchte oder abgelaufene Batterien ordnungsgemäß und recyceln Sie sie in 

die Einhaltung der örtlichen Vorschriften. Ausführliche Informationen erhalten Sie bei Ihrer 

örtlichen Behörde. 

Befolgen Sie die Sicherheits-, Gebrauchs- und Entsorgungshinweise des Batterieherstellers. 

 

ENTSORGUNG 

-Verwenden Sie nach Möglichkeit wiederverwertbare oder recycelte Verpackungen.  

-Entsorgen Sie alle Verpackungen, Papier und Kartons gemäß den Recyclingvorschriften Ihrer 

örtlichen Behörde. 

-Ende der Lebensdauer des Produkts wenden Sie sich für die Entsorgung bitte an ein von der 

Gemeindeverwaltung zugelassenes Hausmüll-Recyclingzentrum.  

  



FR-20V LAVEUSE ÉLECTRIQUE RECHARGEABLE SANS FIL 

Code de l'article : 67277 

Détails de l'alimentation :  

Voltage：20V, batterie Lithium-Ion 2Ah (incluse) 

Pression max. de l'eau : 5 bar 

Température maximale de l'eau : 40 °C 

Débit max. : 3,3 l/min 

Pression maximale : 24 bar 

Poids : 1,5 kg 

Lpa (pression acoustique) : 71,9dB(A) K=3dB(A) 

Lwa (puissance sonore) : 82,9dB(A) K=3dB(A) Vibration 1,075 m/s2, K=1,5 m/s2 

 

Utilisation : Cet appareil doit être utilisé à deux mains pour être sûr. 

Veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions avant de commencer et assurez-vous que 

vous êtes familiarisé avec le fonctionnement de votre nouveau nettoyeur haute pression 

rechargeable. 

RECOMMANDÉ AUX PERSONNES DE PLUS DE 18 ANS. 

TOUJOURS UTILISER UN ÉQUIPEMENT DE 

PROTECTION DE LA TÊTE, DES YEUX ET DES 

OREILLES, AINSI QUE DES CHAUSSURES DE 

SÉCURITÉ ET DES GANTS. 

 

 

 

Mode d'emploi :  

DESCRIPTION 

1. Nettoyeur haute pression 

2. Rallonge de lance 

3. Buse de pulvérisation réglable 

4. Entrée d'eau 

5. Raccord de tuyau 

6. Anneau de raccordement du tuyau 

7. Tuyau d'aspiration 

8. Boule flottante 

9. Filtre d'aspiration 

10. Levier de commutation 

11. Bouton de déverrouillage 

12. Pile 

13. Bouton de déverrouillage de la batterie 

14. Témoin lumineux de la batterie 

15. Chargeur 

16. Brosse 

17. Bouteille 

  



 

Assemblage : 

La batterie doit être chargée avant la première utilisation. 

Retrait de la batterie de l'appareil (Fig. 4) 

-Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la batterie (13) et retirez la batterie de l'appareil. 

Insertion de la batterie dans l'appareil (Fig. 4) 

Assurez-vous que l'extérieur de la batterie est propre et sec avant de la connecter au chargeur ou 

à la machine. 

-Insérez la batterie (12) dans la base de l'appareil. 

-Poussez la batterie vers l'avant jusqu'à ce qu'elle s'enclenche. 

Chargement de la batterie (avec le chargeur) (Fig. 7) 

-Branchez la fiche du chargeur sur une prise électrique et attendez un moment. Le voyant DEL de 

la batterie (14) s'allume et indique l'état de charge. 

-Branchez la sortie du chargeur dans la prise ronde de la batterie.  



Indicateur LED (14) (Fig. 7) 

La batterie est équipée d'un voyant LED (14) qui indique l'état du processus de charge : 

LED État du chargeur 

Rouge Chargement de la batterie en cours. 

Vert Chargement de la batterie terminé, batterie entièrement chargée. 

Avant le montage, éteignez toujours la machine et retirez la batterie de la machine. 

Montage de la buse de pulvérisation réglable et de la rallonge de lance Fig. 2 

1. Monter la rallonge de lance (2) sur le nettoyeur haute pression (1). 

2. Monter la buse réglable (3) sur la rallonge de la lance (2). 

 

Montage du tuyau d'aspiration 

Fig. 3A/B/C 

1. Retirer la bague de raccordement du tuyau (6) du raccord du tuyau (5). 

2. Placer la bague (6) sur l'une des extrémités du tuyau (7). 

3. Pousser la même extrémité du tuyau dans le connecteur de tuyau, comme indiqué sur la Fig. 

3B. 

4. Retourner la bague sur le raccord de tuyau et la fixer fermement à la main. 

5. Placer l'autre extrémité du tuyau (7) à travers le trou de la boule flottante (8). 

6. Poussez la même extrémité du tuyau sur le filtre d'aspiration (9), comme indiqué sur la Fig. 3C. 

Insertion de la batterie dans l'appareil Fig. 4 

Assurez-vous que l'extérieur de la batterie est propre et sec avant de la connecter au chargeur ou 

à la machine. 

1. insérez la batterie (12) dans la base de la machine comme indiqué sur la Fig. 4. 

2. poussez la batterie vers l'avant jusqu'à ce qu'elle s'enclenche. 

Retrait de la batterie de l'appareil 

Fig. 4 

1. appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie (13). 

2. tirez la batterie hors de l'appareil comme indiqué sur la figure 4. 

 

FONCTIONNEMENT : 

Raccordement de l'alimentation en eau 

Cet appareil ne doit être utilisé qu'avec une source d'eau froide ! 

Le nettoyeur haute pression ne doit être utilisé qu'avec de l'eau propre ; l'utilisation d'eau non 

filtrée ou de produits chimiques corrosifs endommagera le nettoyeur haute pression. 

Assurez-vous que vous disposez d'une source d'eau appropriée pour alimenter le nettoyeur 

haute pression. Vérifiez que tous les raccords sont bien serrés et qu'il n'y a pas de fuite dans le 

tuyau. 

 

L'alimentation en eau peut être assurée par un réservoir d'eau (ou un étang, un tonneau de pluie, 

etc.) ou par un robinet d'eau. 

 

Réservoir d'eau (fonction d'aspiration de l'eau) Fig. 5A 

Nettoyez régulièrement le filtre d'aspiration (9) et vérifiez qu'il n'est pas endommagé. Dans le cas 

contraire, son fonctionnement peut être perturbé. 



Lorsque l'eau provient d'un réservoir d'eau, d'un étang, d'un tonneau de pluie, etc. il faut utiliser 

le tuyau d'aspiration assemblé (7). Seule de l'eau claire et fraîche peut être utilisée. 

 

1. Raccordez le tuyau d'aspiration assemblé (7) au nettoyeur haute pression, placez le raccord du 

tuyau (5) sur l'entrée d'eau (4). 

2. Abaissez le filtre d'aspiration (9) dans l'eau. Assurez-vous qu'il n'y a pas d'obstruction autour 

du filtre d'aspiration (9). Déplacez la bille flottante (8) de manière à ce que le filtre d'aspiration (9) 

ne touche pas le fond de l'eau. Le filtre d'aspiration (9) doit être placé à au moins 20 cm du fond 

de l'eau pour éviter l'aspiration de sable. 

3. Vérifier que le tuyau n'est pas plié. 

4. Le nettoyeur haute pression est maintenant prêt à l'emploi. 

 

Robinet d'eau Fig. 5B 

Retirer la batterie de l'appareil Fig. 4 

Utilisez l'appareil sur un raccordement d'eau domestique avec une pression maximale de 5 bars. 

Le robinet d'alimentation doit être complètement ouvert. 

1. Assurez-vous que vous disposez d'une alimentation en eau appropriée pour alimenter le 

nettoyeur haute pression. 

2. Raccordez le tuyau d'alimentation en eau (non fourni) à l'entrée d'eau (4). 

3. Raccordez le tuyau d'alimentation en eau (non fourni) à l'alimentation en eau. 

4. Ouvrez l'eau et vérifiez que le tuyau n'est pas plié. 

5. Le nettoyeur haute pression est maintenant prêt à l'emploi. 

 

Mise en marche et arrêt du nettoyeur haute pression Fig. 1 

Le moteur de ce nettoyeur haute pression ne fonctionne PAS. Il ne fonctionne que lorsque la 

gâchette est pressée. 

Avant de commencer, assurez-vous que le nettoyeur haute pression est raccordé à une source 

d'eau. Un fonctionnement à sec endommagera le nettoyeur haute pression ! 

- Pour démarrer le nettoyeur haute pression, appuyez sur le bouton de déclenchement (11) et 

maintenez-le enfoncé, puis appuyez sur le levier d'interrupteur (10). 

- Pour arrêter le nettoyeur haute pression, relâchez le levier d'interrupteur (10). 

Réglage de la buse (3) Fig. 6 

L'eau peut être pulvérisée par la buse (3) de manière linéaire ou en éventail. Mettez d'abord la 

pression en marche, puis réglez la buse (3). 

Fin de l'opération Fig. 1 

1. après l'utilisation (lorsque l'eau est fournie par un réservoir d'eau, un étang, un tonneau de 

pluie, etc.), laissez le nettoyeur haute pression fonctionner avec de l'eau propre pendant 2 à 3 

minutes afin d'éliminer les résidus et les particules qui peuvent s'être accumulés dans l'appareil 

et le tuyau. Cette opération n'est pas nécessaire lorsque l'appareil est utilisé avec de l'eau du 

robinet. 

2 Pour arrêter le nettoyeur haute pression, relâchez le levier de l'interrupteur (10). 

3. couper l'alimentation en eau. 

4 Retirez la batterie de l'appareil. 

5. appuyez sur le bouton de déverrouillage (11) et maintenez-le enfoncé, puis appuyez sur le 



levier d'interrupteur (10) pour dépressuriser et vidanger le système. 

6 Débranchez le tuyau du nettoyeur haute pression. 

7 Essuyez toutes les surfaces de l'appareil et des accessoires avec un chiffon humide et propre.  

 

ATTENTION ! VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE MODE D'EMPLOI ET RESPECTER LES CONSIGNES 

DONNÉES. CE MODE D'EMPLOI VOUS PERMET DE VOUS FAMILIARISER AVEC LE TAILLE-HAIE SUR 

PERCHE, SON UTILISATION CORRECTE ET LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ. 

 

POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ, LES ENFANTS DE MOINS DE 18 ANS ET LES PERSONNES QUI NE 

SONT PAS FAMILIARISÉES AVEC CE MODE D'EMPLOI NE DOIVENT PAS UTILISER CE TAILLE-HAIE 

SUR PERCHE. LES PERSONNES DONT LES CAPACITÉS PHYSIQUES OU MENTALES SONT RÉDUITES 

NE PEUVENT UTILISER LE TAILLE-HAIE SUR PERCHE QUE SI ELLES SONT SURVEILLÉES OU 

INSTRUITES PAR UNE PERSONNE RESPONSABLE. 

 

SI CE PRODUIT N'EST PAS UTILISÉ CORRECTEMENT, IL PEUT ÊTRE DANGEREUX. 

LES AVERTISSEMENTS ET LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ DOIVENT ÊTRE RESPECTÉS AFIN DE 

GARANTIR UNE SÉCURITÉ ET UNE EFFICACITÉ RAISONNABLES LORS DE L'UTILISATION DE CE 

PRODUIT. 

 

1) Sécurité de la zone de travail 

N'utilisez le produit que de la manière et pour les fonctions décrites dans ces instructions. 

L'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents ou des risques encourus par d'autres 

personnes ou leurs biens. 

a) Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres 

favorisent les accidents. Enlevez toutes les pierres, feuilles, brindilles, branches et débris de la 

zone de travail avant d'utiliser cet outil. 

b) N'utilisez pas d'outils électriques dans des atmosphères explosives, par exemple en présence 

de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les outils électriques produisent des 

étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou les fumées. 

c) Tenez les enfants et les passants à l'écart lorsque vous utilisez un outil électrique. Les 

distractions peuvent vous faire perdre le contrôle. 

 

2) Sécurité électrique 

a) Les fiches des outils électriques doivent correspondre à la prise de courant. Ne modifiez jamais 

la fiche de quelque manière que ce soit. N'utilisez pas de fiches d'adaptation avec des outils 

électriques mis à la terre. Des fiches non modifiées et des prises adaptées réduisent le risque de 

choc électrique. 

a) Évitez tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre, telles que les tuyaux, les 

radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si votre 

corps est relié à la terre. 

b) N'utilisez pas / n'exposez pas les outils électriques par mauvais temps ou par temps humide, 

en particulier lorsqu'il y a un risque de foudre. Cela diminue le risque d'être frappé par la foudre. 

c) N'utilisez pas d'outils de jardinage électriques, de taille-haies, d'élagueurs à proximité de lignes 

électriques ou de câbles aériens, car vous risquez de vous blesser gravement ou de vous 



électrocuter. 

d) N'abusez pas du cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l'outil 

électrique. Gardez le cordon à l'écart de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants ou des pièces 

mobiles. Les cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque d'électrocution. 

e) Lorsque vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez une rallonge adaptée à cet usage. 

L'utilisation d'un cordon adapté à l'extérieur réduit le risque de choc électrique. 

f) S'il est inévitable d'utiliser un outil électrique dans un endroit humide, utilisez une alimentation 

protégée par un dispositif à courant résiduel (DDR). L'utilisation d'un disjoncteur différentiel 

réduit le risque de choc électrique. 

g) Avant d'utiliser le produit, vérifiez que le câble n'est pas endommagé et remplacez-le s'il 

présente des signes de détérioration ou de vieillissement. 

h) Ne pas utiliser le produit si les câbles électriques sont endommagés ou usés. 

i) Débranchez immédiatement l'appareil du réseau électrique si le câble est coupé ou si l'isolation 

est endommagée. Ne touchez pas le câble électrique tant que l'alimentation électrique n'a pas 

été coupée. 

j) Votre câble électrique doit être démêlé, les câbles emmêlés peuvent surchauffer et réduire 

l'efficacité de votre produit. 

k) Coupez toujours l'alimentation électrique avant de débrancher une fiche, un connecteur de 

câble ou une rallonge. 

l) Avant d'enrouler le câble pour le stocker, éteignez-le, débranchez-le et examinez le câble 

d'alimentation électrique pour vérifier qu'il n'est pas endommagé ou qu'il ne vieillit pas. Ne 

réparez pas un câble endommagé, remplacez-le par un nouveau. 

Enroulez toujours le câble avec précaution, en évitant de le plier. 

m) N'utilisez l'appareil qu'avec la tension d'alimentation CA indiquée sur l'étiquette du produit. 

 

3) Sécurité personnelle 

a) Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un 

outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique si vous êtes fatigué ou sous l'influence de 

drogues, d'alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation d'un outil 

électrique peut entraîner des blessures graves. 

b) Utiliser des équipements de protection individuelle. Portez toujours des lunettes de protection. 

Les équipements de protection tels que les masques à poussière, les chaussures de sécurité 

antidérapantes, les casques de protection ou les protections auditives utilisés dans des 

conditions appropriées réduiront les risques de blessures. 

c) Empêcher tout démarrage involontaire. Assurez-vous que l'interrupteur est en position d'arrêt 

avant de brancher la source d'alimentation et/ou la batterie, de prendre ou de transporter l'outil. 

Porter des outils électriques avec le doigt sur l'interrupteur ou des outils électriques dont 

l'interrupteur est en position de marche favorise les accidents. 

d) Retirez toute clé de réglage ou clé à molette avant de mettre l'outil électrique en marche. Une 

clé laissée sur une pièce rotative de l'outil électrique peut entraîner des blessures. 

e) Portez toujours des vêtements appropriés, des gants et des chaussures solides. 

f) Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Gardez vos cheveux, vos vêtements et vos 

gants à l'écart des pièces en mouvement. 

g) Pièces. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre dans les 



pièces mobiles. 

h) Inspectez soigneusement l'endroit où le produit doit être utilisé et retirez tous les fils et autres 

objets étrangers. 

i) Tous les réglages (rotation de l'unité de coupe, inclinaison de la tête de coupe) doivent être 

effectués avec la gaine/le couvercle de protection en place, et le taille-haie ne doit pas reposer 

sur la lame au cours de l'opération. 

j) Avant d'utiliser la machine et après tout choc, vérifiez qu'il n'y a pas de signes d'usure ou de 

dommages et réparez-les. 

k) si nécessaire. 

l) Avant d'utiliser tout équipement de jardinage électrique et le taille-haie à perche, assurez-vous 

toujours que toutes les protections et/ou tous les protège-mains fournis sont en place. 

m) N'essayez jamais d'utiliser un produit incomplet ou ayant subi une modification non autorisée. 

n) Ne pas dépasser les limites. Gardez toujours une bonne assise et un bon équilibre. Cela permet 

de mieux contrôler l'outil électrique dans des situations inattendues. 

o) Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement d'installations d'extraction et de collecte 

des poussières, assurez-vous qu'ils sont raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un 

système de collecte des poussières peut réduire les risques liés à la poussière. 

p) Ne pas utiliser l'outil sur ou à proximité d'une échelle. 

q) Si l'appareil de jardinage heurte un objet, arrêtez-le immédiatement, éteignez-le et 

débranchez-le. Vérifiez que le produit n'est pas endommagé et réparez-le avant de continuer à 

l'utiliser. 

 

4) Utilisation et entretien des outils électriques 

a) Ne forcez pas sur l'outil électrique. Utilisez le bon outil électrique pour votre application. 

L'outil électrique approprié effectuera le travail mieux et de manière plus sûre, à la vitesse pour 

laquelle il a été conçu. 

b) N'utilisez pas l'outil électrique si l'interrupteur ne permet pas de l'allumer ou de l'éteindre. 

Tout outil électrique qui ne peut être contrôlé par l'interrupteur est dangereux et doit être 

réparé. 

c) Débranchez la fiche de la source d'alimentation et/ou le bloc-piles de l'outil électrique avant 

d'effectuer des réglages, de changer d'accessoires ou de ranger l'outil électrique. Ces mesures de 

sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l'outil électrique. 

d) Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants et ne laissez pas une 

personne ne connaissant pas l'outil électrique ou ces instructions utiliser l'outil électrique. Les 

outils électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs non formés. 

e) Entretenez les outils électriques. Vérifiez que les pièces mobiles ne sont pas mal alignées ou 

coincées, que les pièces ne sont pas cassées et que rien n'affecte le fonctionnement de l'outil. S'il 

est endommagé, faites-le réparer avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont causés par des 

outils électriques mal entretenus. 

f) Maintenir les outils de coupe affûtés et propres. Les outils de coupe correctement entretenus 

et dotés d'arêtes tranchantes sont moins susceptibles de se coincer et sont plus faciles à 

contrôler. 

g) Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les embouts, etc. conformément à ces instructions, 

en tenant compte des conditions de travail et du travail à effectuer. L'utilisation de l'outil 



électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut entraîner une situation 

dangereuse. 

 

5. Entretien 

Faites réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié qui n'utilisera que des pièces de 

rechange identiques. 

identiques. Cela permettra de garantir la sécurité de l'outil électrique. 

-Tenir toutes les parties du corps à l'écart des lames et des couteaux. Ne retirez pas le matériau 

coupé et ne tenez pas le matériau à couper lorsque les lames sont en mouvement. Veillez à ce 

que l'interrupteur soit éteint lorsque vous dégagez des matériaux coincés. Un moment 

d'inattention lors de l'utilisation du taille-haie peut entraîner des blessures graves. 

Porter le taille-haie sur perche par la poignée avec la lame de coupe arrêtée. Lors du transport ou 

du stockage du taille-haie sur perche, toujours mettre en place le couvercle du dispositif de 

coupe. Une manipulation correcte du taille-haie sur perche permet de réduire les risques de 

blessures corporelles causées par les lames de coupe. 

-Tenez l'outil électrique uniquement par les surfaces de préhension isolées, car la lame de coupe 

peut entrer en contact avec des câbles cachés ou avec son propre cordon. Les lames de coupe 

entrant en contact avec un fil sous tension peuvent rendre les parties métalliques exposées de 

l'outil électrique sous tension et risquent de provoquer un choc électrique. 

-Tenir le câble à l'écart de la zone de coupe. Pendant le travail, le câble peut être caché dans des 

arbustes et peut être accidentellement coupé par la lame. 

 

AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ : 

LORS DE L'UTILISATION D'APPAREILS ÉLECTRIQUES, DES MESURES DE SÉCURITÉ DE BASE DOIVENT 

TOUJOURS ÊTRE PRISES : 

-LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER L'APPAREIL. 

-LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER L'APPAREIL. 

-AVANT D'UTILISER L'APPAREIL, VÉRIFIEZ SOIGNEUSEMENT QU'IL NE PRÉSENTE AUCUN DÉFAUT 

ET NE L'UTILISEZ PAS SI C'EST LE CAS. VEILLEZ A NE PAS LAISSER TOMBER L'APPAREIL CAR LES 

CHOCS VIOLENTS PEUVENT PROVOQUER DES DOMMAGES INTERNES. 

-AVANT DE BRANCHER L'APPAREIL, VÉRIFIEZ QUE LA TENSION INDIQUÉE SUR LE DESSOUS DE 

L'APPAREIL CORRESPOND À LA TENSION DU RÉSEAU ÉLECTRIQUE DE VOTRE DOMICILE. 

-VÉRIFIEZ SOIGNEUSEMENT QUE L'APPAREIL ET LE CÂBLE D'ALIMENTATION NE SONT PAS 

ENDOMMAGÉS AVANT CHAQUE UTILISATION. 

-CE MATÉRIEL DE JARDINAGE EST RECOMMANDÉ AUX PERSONNES ÂGÉES DE PLUS DE 18 ANS. 

-TENIR À L'ÉCART DES ENFANTS 

-CERTAINES PARTIES DE CE PRODUIT PEUVENT DEVENIR TRÈS CHAUDES ET PROVOQUER DES 

BRÛ LURES. UNE ATTENTION PARTICULIÈRE DOIT ÊTRE ACCORDÉE AUX ENFANTS ET AUX 

PERSONNES VULNÉRABLES. 

-L'UTILISATION D'ACCESSOIRES OU DE PIÈCES JOINTES NON FOURNIS PAR COOPERS OF 

STORTFORD PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES ET INVALIDER TOUTE GARANTIE DONT VOUS 

BÉNÉFICIEZ. 

-NE LAISSEZ PAS LE CÂBLE D'ALIMENTATION PENDRE SUR LE BORD D'UNE TABLE OU D'UN 

COMPTOIR, OU TOUCHER DES SURFACES CHAUDES. 



-NE PAS PLACER OU RANGER L'APPAREIL À PROXIMITÉ DE SOURCES DE CHALEUR. 

-NE PAS COUVRIR L'APPAREIL DE QUELQUE MANIÈRE QUE CE SOIT LORSQU'IL EST EN COURS 

D'UTILISATION, CAR CELA POURRAIT PROVOQUER UNE SURCHAUFFE. 

-NE PAS UTILISER CET APPAREIL POUR UN USAGE AUTRE QUE CELUI POUR LEQUEL IL A ÉTÉ 

CONÇU. 

-S'ASSURER QU'IL Y A UNE DISTANCE SUFFISANTE ENTRE L'APPAREIL ET LES AUTRES ÉLÉMENTS 

DU PLAN DE TRAVAIL OU DU POSTE DE TRAVAIL, OU UNE DISTANCE SUFFISANTE ENTRE 

L'APPAREIL ET LES LIMITES DE LA ZONE DANS LAQUELLE IL SE TROUVE. NOUS RECOMMANDONS 

UN ESPACEMENT MINIMUM AUTOUR DE TOUTES LES FACES D'AU MOINS 10CM. 

-LAISSEZ L'APPAREIL REFROIDIR COMPLÈTEMENT AVANT DE METTRE OU D'ENLEVER DES 

ACCESSOIRES. 

-POUR ÉVITER TOUT RISQUE D'ÉLECTROCUTION, NE PAS IMMERGER LE CÂBLE D'ALIMENTATION, 

LA FICHE OU L'APPAREIL DANS L'EAU OU DANS TOUT AUTRE LIQUIDE. 

-DÉBRANCHER LA PRISE DE COURANT LORSQU'ELLE N'EST PAS UTILISÉE ET AVANT DE LA 

NETTOYER. 

-NE PAS UTILISER UN APPAREIL DONT LE CÂBLE D'ALIMENTATION OU LA FICHE EST ENDOMMAGÉ, 

OU SI L'APPAREIL FONCTIONNE MAL OU A ÉTÉ ENDOMMAGÉ DE QUELQUE MANIÈRE QUE CE 

SOIT. 

-NOUS VOUS RECOMMANDONS DE NE PAS PLIER LE CÂBLE D'ALIMENTATION, DE NE PAS LE 

RANGER DE MANIÈRE TORDUE ET DE VÉRIFIER RÉGULIÈREMENT SON ÉTAT. 

-UTILISEZ TOUJOURS UN DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE LES DÉCHARGES ÉLECTRIQUES 

LORSQUE VOUS BRANCHEZ UN APPAREIL DE JARDINAGE ÉLECTRIQUE SUR LE SECTEUR. 

-TOUTE RÉPARATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE PAR UN ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ OU UN AGENT DE 

SERVICE ÉLECTRIQUE. 

 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN ET DE NETTOYAGE 

-Toujours éteindre et débrancher l'appareil avant de le nettoyer. 

-N'immergez PAS l'appareil dans l'eau. Risque de choc électrique. 

-N'utilisez PAS de produits abrasifs ou d'ustensiles tranchants pour nettoyer cet appareil. 

-Essuyez les surfaces avec un chiffon doux et sec. 

Laissez-le sécher complètement avant de l'utiliser à nouveau. 

-Rangez l'appareil dans un endroit frais et sec. 

 

PILES 

-Conservez les piles hors de portée des enfants et des animaux domestiques. 

-Ne pas mélanger des piles usagées avec des piles neuves. 

-Installez les piles en respectant les symboles de polarité. 

-Retirez les piles si elles sont laissées à l'abandon pendant de longues périodes. 

-Ne jamais jeter les piles au feu. 

-Les piles usagées ou périmées doivent être éliminées et recyclées conformément aux 

réglementations locales. Pour obtenir des informations détaillées, contactez les autorités locales. 

-Suivez les instructions de sécurité, d'utilisation et d'élimination du fabricant de la batterie. 

 

ÉLIMINATION 



-Utilisez des emballages recyclables ou recyclés dans la mesure du possible.  

-Veuillez vous débarrasser de tous les emballages, papiers et cartons conformément aux 

réglementations locales en matière de recyclage. 

-À la fin de la durée de vie du produit, veuillez vous adresser au centre de recyclage des déchets 

ménagers agréé par votre municipalité.  

 

 

 

 

CZ-20V AKUMULÁTOROVÁ MYČKA S DOBÍJENÍM 

Kódy položek: 67277 

Podrobnosti o napájení:  

Napětí: 20V, 2Ah lithium-iontový akumulátor (součástí dodávky) 

Max. tlak přívodu vody: 5 barů 

Max. teplota vody: 40 °C 

Maximální průtok : 3,3 l/min 

Maximální tlak: 24 bar 

Hmotnost: 1,5 kg 

Lpa (akustický tlak): 71,9 dB(A) K=3dB(A) 

  

K=3dB(A) Vibrace: 1,075 m/s2, K=1,5 m/s2 

 

Použití: K bezpečnému používání tohoto předmětu 

jsou zapotřebí obě ruce. 

Před spuštěním si důkladně přečtěte tento návod k 

použití a ujistěte se, že jste seznámeni s obsluhou 

vaší nové nabíjecí elektrické myčky. 

DOPORUČENO PRO OSOBY STARŠÍ 18 LET. 

VŽDY POUŽÍVEJTE PROSTŘEDKY NA OCHRANU 

HLAVY, OČÍ A UŠÍ A BEZPEČNOSTNÍ OBUV A 

RUKAVICE NA RUCE. 

 

 

 

Pokyny pro uživatele:  

POPIS 

1. Tlaková myčka 

2. Nástavec na kopí 

3. Nastavitelná stříkací tryska 

4. Přívod vody 

5. Hadicová přípojka 

6. Kroužek hadicové spojky 

7. Sací hadice 

8. Plovoucí koule 



9. Sací filtr 

10. Spínací páka 

11. Uvolňovací tlačítko 

12. Baterie 

13. Tlačítko pro odblokování baterie 

14. Indikátor baterie 

15. Nabíječka 

16. Kartáček 

17. Láhev  



Montáž: 

Před prvním použitím je nutné baterii nabít. 

Vyjmutí baterie ze stroje (obr. 4) 

-Stiskněte tlačítka pro odblokování baterie (13) a vytáhněte baterii ze stroje. 

Vložení baterie do stroje (Obr. 4) 

Před připojením k nabíječce nebo stroji se ujistěte, že je vnější strana baterie čistá a suchá. 

-Vložte baterii (12) do základny stroje. 

-Zatlačte baterii dále dopředu, dokud nezapadne na místo. 

Nabíjení akumulátoru (pomocí nabíječky) (Obr. 7) 

-Připojte zástrčku nabíječky do elektrické zásuvky a chvíli počkejte. LED indikátor na baterii (14) se 

rozsvítí a zobrazí stav nabíjení. 

-Připojte výstup nabíječky do kulaté zásuvky akumulátoru. 

 

Indikátor LED (14) (Obr. 7) 

Baterie má 1 LED indikátor (14), který indikuje stav nabíjení: 

LED stav nabíječky 

Červená Probíhá nabíjení baterie. 

Zelená Nabíjení baterie je dokončeno, baterie je plně nabitá. 

Před montáží vždy vypněte stroj a vyjměte baterii ze stroje. 

Montáž nastavitelné stříkací trysky a nástavce Obr. 2 

1. Namontujte nástavec kopí (2) na tlakovou myčku (1). 

2. Na nástavec kopí (2) namontujte nastavitelnou stříkací trysku (3). 

 

Namontujte sací hadici 

Obr. 3A/B/C 

1. Sejměte kroužek přípojky hadice (6) z přípojky hadice (5). 

2. Nasaďte kroužek (6) na jeden konec hadice (7). 

3. Stejný konec hadice zasuňte do hadicové spojky, jak je znázorněno na obr. 3B. 

4. Otočte kroužek zpět na hadicovou spojku a pevně jej rukou zajistěte. 

5. Druhý konec hadice (7) prostrčte otvorem v plovoucí kouli (8). 

6. Stejný konec hadice nasaďte na sací filtr (9), jak je znázorněno na obr. 3C. 

Vložení baterie do stroje Obr. 4 

Před připojením k nabíječce nebo stroji se ujistěte, že je vnější strana baterie čistá a suchá. 

1. Vložte akumulátor (12) do základny stroje, jak je znázorněno na obr. 4. Vložte akumulátor do 

základny stroje. 

2. Zatlačte baterii dále dopředu, dokud nezapadne na místo. 

Vyjmutí baterie ze stroje 

Obr. 4 

1.Stiskněte tlačítko pro odblokování baterie (13). 2.Stiskněte tlačítko pro odblokování baterie 

(13). 

2.Vytáhněte baterii ze stroje, jak je znázorněno na Obr. 4. 

 

OPERACE: 

Připojení přívodu vody 



Tento přístroj se smí používat pouze se zdrojem studené vody! 

Tlaková myčka se smí používat pouze s čistou vodou; použití nefiltrované vody nebo korozivních 

chemikálií tlakovou myčku poškodí. 

Ujistěte se, že máte k dispozici vhodný přívod vody pro napájení tlakové myčky. Zkontrolujte, zda 

jsou všechny spoje těsné a zda nedochází k netěsnostem hadice. 

 

Přívod vody můžete umožnit prostřednictvím vodní nádrže (nebo rybníka, sudu na dešťovou vodu 

apod.) nebo vodovodního kohoutku. 

 

Nádrž na vodu (funkce sání vody) Obr. 5A 

Pravidelně čistěte sací filtr (9) a kontrolujte, zda není poškozený. V opačném případě může dojít k 

narušení jeho funkce. 

Pokud je voda přiváděna prostřednictvím vodní nádrže, jezírka, sudu na dešťovou vodu apod. , 

musí být použita smontovaná sací hadice (7). Smí se používat pouze čistá čerstvá voda. 

1. Připojte smontovanou sací hadici (7) k tlakové myčce, nasaďte hadicovou spojku (5) na přívod 

vody (4). 

2. Spusťte sací filtr (9) do vody. Ujistěte se, že v okolí sacího filtru (9) nejsou žádné překážky. 3. 

Pohybujte plovákovou koulí (8) tak, aby se sací filtr (9) nedotýkal dna vody. Sací filtr (9) musí být 

umístěn nejméně 20 cm ode dna vody, aby se zabránilo nasátí písku. 

3. Zkontrolujte, zda není hadice zalomená. 

4. Tlaková myčka je nyní připravena k použití. 

 

Vodovodní kohoutek Obr. 5B 

Vyjmutí baterie ze stroje Obr. 4 

Zařízení používejte na domácí vodovodní přípojce s maximálním tlakem 5 barů. 

Přívodní kohoutek by měl být zcela otevřený. 

1. Ujistěte se, že máte k dispozici vhodný přívod vody pro napájení tlakové myčky. 

2. Připojte přívodní hadici vody (není součástí dodávky) k přívodu vody (4). 

3. Připojte hadici pro přívod vody (není součástí dodávky) k přívodu vody. 

4. Zapněte přívod vody a zkontrolujte, zda není hadice zalomená. 

5. Tlaková myčka je nyní připravena k použití. 

 

Zapnutí/vypnutí tlakové myčky Obr. 1 

Motor této tlakové myčky NEBĚŽÍ. Bude pracovat pouze po stisknutí spouště. 

Před spuštěním se ujistěte, že je tlaková myčka připojena ke zdroji vody. Chod na sucho tlakovou 

myčku poškodí! 

- Pro spuštění tlakové myčky stiskněte a podržte uvolňovací tlačítko (11) a stiskněte spínací páčku 

(10). 

- Chcete-li tlakovou myčku zastavit, uvolněte spínací páčku (10). 

Nastavení trysky (3) Obr. 6 

Voda může z trysky (3) stříkat buď lineárně, nebo vějířovitě. Nejprve zapněte tlak a poté nastavte 

trysku (3). 

Dokončovací operace Obr. 1 

1. Po použití (pokud je voda přiváděna přes vodní nádrž, rybník, sud na dešťovou vodu atd.) 



nechte tlakovou myčku běžet 2 - 3 minuty čistou vodou, aby se odstranily zbytky a částice, které 

se mohly nahromadit ve stroji a hadici. Při použití čisté vody z vodovodu to není nutné. 

2. Chcete-li tlakovou myčku zastavit, uvolněte spínací páčku (10). 

3.Vypněte přívod vody. 

4.Vyjměte ze stroje baterii. 

5.Stiskněte a podržte uvolňovací tlačítko (11) a stiskněte spínací páčku (10), aby se snížil tlak a 

vypustil systém. 

6.Odpojte hadici od tlakové myčky. 

7.Otřete všechny povrchy přístroje a příslušenství vlhkým čistým hadříkem.  

 

POZOR! PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD K OBSLUZE A DODRŽUJTE UVEDENÉ POKYNY. 

POMOCÍ TOHOTO NÁVODU K OBSLUZE SE SEZNAMTE S TYČOVÝMI NŮŽKAMI NA ŽIVÝ PLOT, 

JEJICH SPRÁVNÝM POUŽÍVÁNÍM A BEZPEČNOSTNÍMI POKYNY. 

 

Z BEZPEČNOSTNÍCH DŮVODŮ NESMÍ DĚTI MLADŠÍ 18 LET A OSOBY, KTERÉ NEBYLY SEZNÁMENY S 

TÍMTO NÁVODEM K OBSLUZE, POUŽÍVAT TYTO TYČOVÉ NŮŽKY NA ŽIVÝ PLOT. OSOBY SE 

SNÍŽENÝMI FYZICKÝMI NEBO DUŠEVNÍMI SCHOPNOSTMI MOHOU NŮŽKY NA ŽIVÝ PLOT NA TYČI 

POUŽÍVAT POUZE POD DOHLEDEM NEBO S POKYNY ODPOVĚDNÉ OSOBY. 

 

PŘI NESPRÁVNÉM POUŽÍVÁNÍ MŮŽE BÝT TENTO VÝROBEK NEBEZPEČNÝ. 

PRO ZAJIŠTĚNÍ PŘIMĚŘENÉ BEZPEČNOSTI A ÚČINNOSTI PŘI POUŽÍVÁNÍ TOHOTO VÝROBKU JE 

NUTNÉ DODRŽOVAT VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY. 

 

1) Bezpečnost pracovního prostoru 

Výrobek používejte pouze způsobem a k funkcím popsaným v tomto návodu. 

Obsluha nebo uživatel jsou odpovědní za nehody nebo nebezpečí, které vzniknou jiným osobám 

nebo jejich majetku. 

a) Udržujte pracovní prostor čistý a dobře osvětlený. Nepořádek nebo tmavé prostory vybízejí k 

nehodám. Před použitím tohoto nářadí odstraňte z pracovního prostoru všechny kameny, listí, 

větve, odpadky. 

b)Nepoužívejte elektrické nářadí ve výbušném prostředí, například v přítomnosti hořlavých 

kapalin, plynů nebo prachu. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které mohou zapálit prach nebo 

výpary. 

c)Při práci s elektrickým nářadím udržujte děti a okolostojící osoby v bezpečné vzdálenosti. 

Rozptýlení může způsobit ztrátu kontroly. 

 

2) Elektrická bezpečnost 

a) Zástrčky elektrického nářadí musí odpovídat zásuvce. Zástrčku nikdy nijak neupravujte. 

Nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky s uzemněným (uzemněným) elektrickým nářadím. 

Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky sníží riziko úrazu elektrickým proudem. 

a) Vyvarujte se kontaktu těla s uzemněnými nebo uzemněnými povrchy, jako jsou potrubí, 

radiátory, sporáky a chladničky. Pokud je vaše tělo uzemněno nebo uzemněno, existuje zvýšené 

riziko úrazu elektrickým proudem. 

b) Nepoužívejte / nevystavujte elektrické nářadí za špatného počasí nebo za mokra. zejména 



pokud hrozí nebezpečí úderu blesku. Snížíte tak riziko zasažení bleskem. 

c)Nepoužívejte elektrické zahradní nářadí, nůžky na živý plot, nůžky na větve v blízkosti jakéhokoli 

elektrického vedení nebo nadzemních kabelů, protože hrozí nebezpečí vážného zranění nebo 

úrazu elektrickým proudem. 

d)Nezneužívejte šňůru. Nikdy nepoužívejte šňůru k přenášení, tahání nebo odpojování 

elektrického nářadí. Šňůru uchovávejte mimo dosah tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých 

částí. Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 

e) Při práci s elektrickým nářadím venku používejte prodlužovací šňůru vhodnou pro venkovní 

použití. Použití šňůry vhodné pro venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 

f)Pokud je provoz elektrického nářadí na vlhkém místě nevyhnutelný, použijte přívod chráněný 

proudovým chráničem (RCD). Použití proudového chrániče RCD snižuje riziko úrazu elektrickým 

proudem. 

g)Před použitím zkontrolujte kabel, zda není poškozený, a v případě známek poškození nebo 

stárnutí jej vyměňte. 

h)Nepoužívejte výrobek, pokud jsou elektrické kabely poškozené nebo opotřebované. 

i)Pokud je kabel přerušen nebo je poškozena jeho izolace, okamžitě jej odpojte od elektrické sítě. 

Nedotýkejte se elektrického kabelu, dokud není odpojen od elektrické sítě. 

j)Elektrický kabel musí být rozpletený, zamotané kabely se mohou přehřívat a snižovat účinnost 

výrobku. 

k)Před odpojením jakékoli zástrčky, kabelové přípojky nebo prodlužovacího kabelu vždy vypněte 

elektrickou síť. 

l)Před navinutím kabelu k uskladnění jej vypněte, vytáhněte zástrčku ze sítě a zkontrolujte, zda 

není elektrický přívodní kabel poškozen nebo zestárlý. Poškozený kabel neopravujte, vyměňte jej 

za nový. 

Kabel vždy navíjejte opatrně, aby nedošlo k jeho zalomení. 

m) Používejte pouze síťové napětí uvedené na výrobním štítku výrobku. 

 

3) Osobní bezpečnost 

a) Při práci s elektrickým nářadím buďte ostražití, sledujte, co děláte, a používejte zdravý rozum. 

Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jste unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 

Chvilka nepozornosti při práci s elektrickým nářadím může mít za následek vážné zranění osob. 

b) Používejte osobní ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranné brýle. Ochranné pomůcky, 

jako je maska proti prachu, neklouzavá bezpečnostní obuv, tvrdá čepice nebo ochrana sluchu, 

používané za vhodných podmínek, sníží počet osobních zranění. 

c) Zabraňte neúmyslnému spuštění. Před připojením ke zdroji napájení a/nebo akumulátoru, 

zvednutím nebo přenášením nářadí se ujistěte, že je vypínač ve vypnuté poloze. Přenášení 

elektrického nářadí s prstem na spínači nebo elektrického nářadí, které má spínač zapnutý, vybízí 

k nehodám. 

d) Před zapnutím elektrického nářadí vyjměte jakýkoli seřizovací klíč nebo klíč. Klíč nebo klíč 

ponechaný připevněný k rotující části elektrického nářadí může vést ke zranění osob. 

e)Vždy používejte vhodný oděv, rukavice a pevnou obuv. 

f)Nenoste volné oblečení ani šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte mimo dosah pohybu. 

g)díly. Volné oblečení, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohyblivými částmi. 

h)Důkladně prohlédněte místo, kde se má výrobek používat, a odstraňte všechny dráty a jiné cizí 



předměty. 

i)Veškerá nastavení (otáčení nožové jednotky, naklápění nožové hlavy) musí být prováděna s 

nasazeným krytem pláště/ochranným krytem a nůžky na živý plot se při tom nesmí opírat o nůž. 

j)Před použitím stroje a po každém nárazu zkontrolujte, zda stroj nevykazuje známky opotřebení 

nebo poškození, a opravte jej. 

k)v případě potřeby proveďte opravu. 

l)Před použitím jakéhokoli elektrického zahradního zařízení a tyčových nůžek na živý plot se vždy 

ujistěte, že jsou nasazeny všechny dodané kryty a/nebo chrániče rukou. 

m)Nikdy se nepokoušejte používat nekompletní výrobek nebo výrobek s neautorizovanou 

úpravou. 

n)Nepřetahujte se v práci. Za všech okolností udržujte správnou oporu a rovnováhu. To umožní 

lepší ovládání elektrického nářadí v neočekávaných situacích. 

o)Pokud jsou k dispozici zařízení pro připojení zařízení pro odsávání a sběr prachu, zajistěte jejich 

připojení a správné používání. Používání zařízení pro zachycování prachu může snížit nebezpečí 

související s prachem. 

p)Nepoužívejte nářadí na žebřících nebo v jejich blízkosti. 

q)Pokud zahradní výrobek narazí na nějaký předmět, okamžitě zastavte, vypněte jej a odpojte od 

elektrické sítě. Před dalším používáním zkontrolujte, zda není výrobek poškozen a opravte jej. 

 

4) Používání elektrického nářadí a péče o něj 

a)Na elektrické nářadí nepoužívejte sílu. Používejte správné elektrické nářadí pro dané použití. 

Správné elektrické nářadí provede práci lépe a bezpečněji v míře, pro kterou bylo navrženo. 

b) Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jej vypínač nezapíná a nevypíná. Každé elektrické nářadí, 

které nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí být opraveno. 

c)Před prováděním jakýchkoli úprav, výměnou příslušenství nebo skladováním elektrického nářadí 

odpojte zástrčku od zdroje napájení a/nebo akumulátor od elektrického nářadí. Tato preventivní 

bezpečnostní opatření snižují riziko náhodného spuštění elektrického nářadí. 

d) Nečinné elektrické nářadí skladujte mimo dosah dětí a nedovolte, aby s elektrickým nářadím 

pracovaly osoby, které nejsou seznámeny s elektrickým nářadím nebo s tímto návodem. 

Elektrické nářadí je v rukou nepoučených uživatelů nebezpečné. 

e)Elektrické nářadí udržujte. Kontrolujte, zda nedošlo k nesprávnému seřízení nebo váznutí 

pohyblivých částí, k poškození dílů a k jakémukoli jinému stavu, který by mohl ovlivnit provoz 

elektrického nářadí. V případě poškození nechte elektrické nářadí před použitím opravit. Mnoho 

nehod je způsobeno špatně udržovaným elektrickým nářadím. 

f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované řezné nástroje s ostrými břity se méně 

často zasekávají a lépe se ovládají. 

g)Používejte elektrické nářadí, příslušenství a bity atd. v souladu s tímto návodem a s ohledem na 

pracovní podmínky a prováděnou práci. Použití elektrického nářadí k jiným než určeným 

operacím by mohlo vést k nebezpečným situacím. 

 

5. Služba 

Servis elektrického nářadí svěřte kvalifikovanému opraváři, který používá pouze identické 

náhradní díly. 

náhradních dílů. Tím zajistíte, že bude zachována bezpečnost elektrického nářadí. 



-Dbejte na to, aby se všechny části těla nedostaly do blízkosti nožů / řezných čepelí. 

Neodstraňujte řezaný materiál ani nedržte řezaný materiál, když se nože pohybují. Při 

odstraňování zaseknutého materiálu se ujistěte, že je vypínač vypnutý. Chvilka nepozornosti při 

práci s nůžkami na živý plot může mít za následek vážné zranění osob. 

-Přenášejte tyčové nůžky na živý plot za rukojeť se zastaveným žacím nožem. Při přepravě nebo 

skladování tyčových nůžek na živý plot vždy nasaďte kryt řezacího zařízení. Správná manipulace s 

tyčovými nůžkami na živý plot omezí možné poranění osob o žací nože. 

-Uchopujte elektrické nářadí pouze za izolované úchopové plochy, protože se žací nůž může 

dotknout skryté elektroinstalace nebo vlastního kabelu. Kontakt žacích nožů s „živým“ vodičem 

může způsobit, že odkryté kovové části elektrického nářadí budou „pod napětím“ a obsluha by 

mohla být zasažena elektrickým proudem. 

-Udržujte kabel mimo oblast řezání. Během provozu může být kabel skrytý v keřích a může být 

náhodně přeříznut ostřím. 

 

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: 

PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH SPOTŘEBIČŮ JE TŘEBA VŽDY DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ 

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: 

-PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY. 

-POUZE PRO DOMÁCÍ VENKOVNÍ POUŽITÍ. 

-PŘED POUŽITÍM DŮKLADNĚ ZKONTROLUJTE, ZDA NENÍ PŘÍSTROJ POŠKOZEN, A V PŘÍPADĚ 

ZJIŠTĚNÍ ZÁVAD JEJ NEPOUŽÍVEJTE. DBEJTE NA TO, ABYSTE SPOTŘEBIČ NEUPUSTILI, PROTOŽE 

SILNÉ NÁRAZY MOHOU ZPŮSOBIT VNITŘNÍ POŠKOZENÍ. 

-PŘED PŘIPOJENÍM SPOTŘEBIČE ZKONTROLUJTE, ZDA NAPĚTÍ UVEDENÉ NA SPODNÍ STRANĚ 

SPOTŘEBIČE ODPOVÍDÁ NAPĚTÍ V ELEKTRICKÉ SÍTI VE VAŠÍ DOMÁCNOSTI. 

-PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM PEČLIVĚ ZKONTROLUJTE, ZDA SPOTŘEBIČ A NAPÁJECÍ KABEL NEJSOU 

POŠKOZENY. 

-TENTO ZAHRADNÍ PŘÍSTROJ SE DOPORUČUJE POUŽÍVAT OSOBÁM STARŠÍM 18 LET. 

-DBEJTE NA TO, ABY SE V NĚM NENACHÁZELY DĚTI 

-NĚKTERÉ ČÁSTI TOHOTO VÝROBKU SE MOHOU VELMI ZAHŘÁT A ZPŮSOBIT POPÁLENINY. 

ZVLÁŠTNÍ POZORNOST JE TŘEBA VĚNOVAT MÍSTŮM, KDE JSOU PŘÍTOMNY DĚTI A ZRANITELNÉ 

OSOBY. 

-POUŽÍVÁNÍ JAKÉHOKOLI PŘÍSLUŠENSTVÍ NEBO NÁSTAVCŮ NEDODANÝCH SPOLEČNOSTÍ COOPERS 

OF STORTFORD MŮŽE ZPŮSOBIT ZRANĚNÍ A ZRUŠIT PLATNOST PŘÍPADNÉ ZÁRUKY. 

-NEDOVOLTE, ABY NAPÁJECÍ KABEL VISEL PŘES OKRAJ STOLU NEBO PULTU NEBO SE DOTÝKAL 

HORKÝCH POVRCHŮ. 

-NEUMISŤUJTE ANI NESKLADUJTE V BLÍZKOSTI ZDROJŮ TEPLA. 

-PŘI POUŽÍVÁNÍ VÝROBEK NIJAK NEZAKRÝVEJTE, PROTOŽE TO MŮŽE ZPŮSOBIT PŘEHŘÁTÍ. 

-NEPOUŽÍVEJTE TENTO SPOTŘEBIČ K JINÉMU POUŽITÍ, NEŽ KE KTERÉMU JE URČEN. 

-ZAJISTĚTE DOSTATEČNOU VZDÁLENOST MEZI TÍMTO SPOTŘEBIČEM A OSTATNÍMI PŘEDMĚTY NA 

PRACOVNÍ PLOŠE NEBO PRACOVNÍM MÍSTĚ NEBO DOSTATEČNOU VZDÁLENOST MEZI 

SPOTŘEBIČEM A OHRANIČENÝM PROSTOREM, VE KTERÉM JE UMÍSTĚN. DOPORUČUJEME, ABY 

MINIMÁLNÍ VZDÁLENOST KOLEM VŠECH PLOCH BYLA ALESPOŇ 10 CM. 

-PŘED NASAZENÍM NEBO SEJMUTÍM PŘÍSLUŠENSTVÍ NECHTE PŘEDMĚT DŮKLADNĚ 

VYCHLADNOUT. 



-Z DŮVODU OCHRANY PŘED ÚRAZEM ELEKTRICKÝM PROUDEM NEPONOŘUJTE NAPÁJECÍ KABEL, 

ZÁSTRČKU ANI SPOTŘEBIČ DO VODY NEBO JINÉ TEKUTINY. 

-ODPOJTE ZÁSTRČKU ZE ZÁSUVKY, POKUD JI NEPOUŽÍVÁTE, A PŘED ČIŠTĚNÍM. 

-NEPROVOZUJTE ŽÁDNÝ SPOTŘEBIČ S POŠKOZENÝM NAPÁJECÍM KABELEM NEBO ZÁSTRČKOU 

NEBO PO PORUŠE ČI JAKÉMKOLI POŠKOZENÍ SPOTŘEBIČE. 

-DOPORUČUJEME, ABY NAPÁJECÍ KABEL NEBYL ZALOMENÝ NEBO ZKROUCENÝ A ABYSTE 

PRAVIDELNĚ KONTROLOVALI JEHO STAV. 

-PŘI PŘIPOJOVÁNÍ ELEKTRICKÉHO ZAHRADNÍHO VYBAVENÍ K ELEKTRICKÉ SÍTI VŽDY POUŽÍVEJTE 

ZAŘÍZENÍ RCD. 

-VEŠKERÉ OPRAVY MUSÍ PROVÁDĚT KVALIFIKOVANÝ ELEKTRIKÁŘ NEBO ELEKTROTECHNICKÝ 

SERVIS. 

 

POKYNY PRO ÚDRŽBU A ČIŠTĚNÍ 

-před čištěním vždy přístroj vypněte a odpojte ze zásuvky. 

-Neponořujte do vody. Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

-K čištění tohoto spotřebiče NEPOUŽÍVEJTE abrazivní čisticí prostředky ani ostré náčiní. 

-Povrchy otírejte měkkým suchým hadříkem. 

-Před dalším použitím nechte důkladně vyschnout. 

-Skladujte spotřebič na chladném a suchém místě. 

 

BATERIE 

-Udržujte baterie mimo dosah dětí a domácích zvířat. 

-Nemíchejte použité a nové baterie. 

-Akumulátory instalujte v souladu se symboly polarity. 

-Vyjměte baterie, pokud jsou ponechány delší dobu. 

-Nikdy nevhazujte baterie do ohně. 

-Baterie likvidujte, použité nebo prošlé baterie musí být řádně zlikvidovány a recyklovány v 

souladu s místními předpisy. Podrobné informace získáte na místním úřadě. 

-Dodržujte bezpečnostní pokyny, pokyny pro používání a likvidaci baterií od výrobce. 

 

ZNEŠKODŇOVÁNÍ 

-Pokud je to možné, používejte recyklovatelné nebo recyklované obaly.  

-Všechny obaly, papír, kartony zlikvidujte v souladu s předpisy místních úřadů o recyklaci. 

-Po skončení životnosti výrobku se informujte o jeho likvidaci v recyklačním středisku pro domácí 

odpad, které je autorizováno místním úřadem.  

  



SVK-20V AKUMULÁTOROVÁ UMÝVAČKA 

Kódy položky: 67277 

Podrobnosti o napájaní:  

Napätie: 20 V, 2Ah lítium-iónová batéria (súčasťou dodávky) 

Max. tlak prívodu vody: 5 barov 

Max. teplota vody: 1,5 °C 40 °C 

Max. prietok : 3,3 l/min 

Max. tlak : 24 bar 

Hmotnosť: 1,5 kg 

Lpa (akustický tlak): 71,9 dB(A) K=3dB(A) 

Lwa (akustický výkon): K=3dB(A) Vibrácie: 1,075 m/s2, K=1,5 m/s2 

 

Použitie: Na bezpečné používanie tejto položky sú potrebné dve ruky. 

Pred spustením si dôkladne prečítajte tento návod na obsluhu a uistite sa, že ste oboznámení s 

obsluhou vašej novej nabíjacej elektrickej umývačky. 

ODPORÚČANÉ PRE OSOBY STARŠIE AKO 18 ROKOV. 

VŽDY POUŽÍVAJTE PROSTRIEDKY NA OCHRANU HLAVY, OČÍ A UŠÍ A BEZPEČNOSTNÚ OBUV A 

RUKAVICE NA RUKY. 

 

 

 

Pokyny pre používateľa: 

POPIS 

1. Tlaková umývačka 

2. Predĺženie kopije 

3. Nastaviteľná striekacia tryska 

4. Prívod vody 

5. Hadicová prípojka 

6. Spojovací krúžok hadice 

7. Sacia hadica 

8. Plávajúca guľa 

9. Sací filter 

10. Prepínacia páka 

11. Uvoľňovacie tlačidlo 

12. Batéria 

13. Tlačidlo odomknutia batérie 

14. LED indikátor batérie 

15. Nabíjačka 

16. Kefka 

17. Fľaša 

  



 

Montáž: 

Pred prvým použitím je potrebné batériu nabiť. 

Vybratie batérie zo stroja (obr. 4) 

-Stlačte tlačidlá na odblokovanie batérie (13) a vytiahnite batériu zo stroja. 

Vloženie batérie do stroja (obr. 4) 

Pred pripojením k nabíjačke alebo stroju sa uistite, že vonkajšia strana batérie je čistá a suchá. 

-Vložte batériu (12) do základne stroja. 

-Potlačte batériu ďalej dopredu, kým nezacvakne na miesto. 

Nabíjanie batérie (pomocou nabíjačky) (Obr. 7) 

-Pripojte zástrčku nabíjačky do elektrickej zásuvky a chvíľu počkajte. LED indikátor na batérii (14) 

sa rozsvieti a zobrazí stav nabíjania. 

-Pripojte výstup nabíjačky do okrúhlej zásuvky batérie. 



LED indikátor (14) (obr. 7) 

Batéria má 1 LED indikátor (14), ktorý indikuje stav nabíjania: 

LED stav nabíjania 

Červená prebieha nabíjanie batérie. 

Zelená Nabíjanie batérie ukončené, batéria je úplne nabitá. 

Pred montážou vždy vypnite stroj a vyberte batériu zo stroja. 

Montáž nastaviteľnej striekacej dýzy a nadstavca kopije Obr. 2 

1. Namontujte nadstavec kopije (2) na tlakový čistič (1). 

2. Na nadstavec kopije (2) namontujte nastaviteľnú striekaciu dýzu (3). 

 

Montáž nasávacej hadice 

Obr. 3A/B/C 

1. Odstráňte spojovací krúžok hadice (6) zo spojky hadice (5). 

2. Nasaďte krúžok (6) na jeden koniec hadice (7). 

3. Ten istý koniec hadice zasuňte do hadicovej spojky, ako je znázornené na obr. 3B. 

4. Otočte krúžok späť na hadicovú spojku a rukou ho pevne zaistite. 

5. Druhý koniec hadice (7) prestrčte cez otvor v plávajúcej guli (8). 

6. Ten istý koniec hadice nasuňte na sací filter (9), ako je znázornené na obr. 3C. 

Vloženie batérie do stroja Obr. 4 

Pred pripojením k nabíjačke alebo stroju sa uistite, že vonkajšia strana batérie je čistá a suchá. 

1. Vložte batériu (12) do základne stroja, ako je znázornené na obr. 4. 

2. Zatlačte batériu ďalej dopredu, kým nezacvakne na miesto. 

Vyberanie batérie zo stroja 

Obr. 4 

1.Stlačte tlačidlo na odblokovanie batérie (13). 

2.Vytiahnite batériu zo stroja, ako je znázornené na obr. 4. 

 

OBSLUHA: AKUMULÁTOR JE MOŽNÉ POUŽÍVAŤ LEN V PRÍPADE, ŽE JE V PREVÁDZKE: 

Pripojenie prívodu vody 

Tento prístroj sa má používať len so zdrojom studenej vody! 

Tlakový čistič sa musí používať len s čistou vodou; použitie nefiltrovanej vody alebo korozívnych 

chemikálií poškodí tlakový čistič. 

Uistite sa, že máte k dispozícii vhodný prívod vody na napájanie tlakovej umývačky. Skontrolujte, 

či sú všetky spoje tesné a či nedochádza k úniku vody z hadice. 

 

Prívod vody môžete umožniť prostredníctvom vodnej nádrže (alebo rybníka, suda na dážď atď.) 

alebo prostredníctvom vodovodného kohútika. 

 

Nádrž na vodu (funkcia nasávania vody) Obr. 5A 

V pravidelných intervaloch čistite sací filter (9) a kontrolujte, či nie je poškodený. V opačnom 

prípade môže dôjsť k narušeniu jeho funkcie. 

Ak je voda privádzaná prostredníctvom vodnej nádrže, rybníka, suda na dážď atď. , musí sa použiť 

zmontovaná sacia hadica (7). Môže sa používať len čistá čerstvá voda. 



1. Pripojte zmontovanú saciu hadicu (7) k tlakovému čističu, nasaďte hadicovú spojku (5) na 

prívod vody (4). 

2. Spustite nasávací filter (9) do vody. Uistite sa, že v okolí sacieho filtra (9) nie sú žiadne prekážky. 

Pohybujte plavákovou guľou (8) tak, aby sa sací filter (9) nedotýkal dna vody. Sací filter (9) musí 

byť umiestnený najmenej 20 cm od dna vody, aby sa zabránilo nasávaniu piesku. 

3. Skontrolujte, či hadica nemá žiadne zalomenia. 

4. Tlakový čistič je teraz pripravený na použitie. 

 

Vodovodný kohútik Obr. 5B 

Vybratie batérie zo stroja Obr. 4 

Zariadenie používajte na domácej vodovodnej prípojke s maximálnym tlakom 5 barov. 

Prívodný kohútik by mal byť úplne otvorený. 

1. Uistite sa, že máte vhodný prívod vody na napájanie tlakovej umývačky. 

2. Pripojte hadicu na prívod vody (nie je súčasťou dodávky) k prívodu vody (4). 

3. Pripojte hadicu na prívod vody (nie je súčasťou dodávky) k prívodu vody. 

4. Zapnite prívod vody a skontrolujte, či sa hadica neprehýba. 

5. Tlakový čistič je teraz pripravený na použitie. 

 

Zapnutie/vypnutie tlakovej umývačky Obr. 1 

Motor tejto tlakovej umývačky sa NEVYPNE. Bude fungovať len vtedy, keď sa stlačí spúšť. 

Pred spustením sa uistite, že je tlaková umývačka pripojená k zdroju vody. Chod na sucho poškodí 

tlakový čistič! 

- Ak chcete tlakovú umývačku spustiť, stlačte a podržte uvoľňovacie tlačidlo (11) a stlačte spínaciu 

páčku (10). 

- Ak chcete tlakový čistič zastaviť, uvoľnite spínaciu páčku (10). 

Nastavenie trysky (3) Obr. 6 

Voda môže z dýzy (3) striekať buď lineárne, alebo v tvare vejára. Najprv zapnite tlak a potom 

nastavte dýzu (3). 

Dokončenie prevádzky Obr. 1 

1. Po použití (keď je voda privádzaná cez vodnú nádrž, rybník, sud na dážď atď.) nechajte tlakový 

čistič bežať čistou vodou 2 - 3 minúty, aby sa odstránili zvyšky a častice, ktoré sa mohli 

nahromadiť v stroji a hadici. Pri použití čistej vody z vodovodu to nie je potrebné. 

2. Ak chcete tlakový čistič zastaviť, uvoľnite spínaciu páčku (10). 

3.Vypnite prívod vody. 

4.Vyberte zo stroja batériu. 

5.Stlačte a podržte uvoľňovacie tlačidlo (11) a stlačte spínaciu páčku (10), aby sa znížil tlak a 

vypustil systém. 

6.Odpojte hadicu od tlakovej umývačky. 

7.Všetky povrchy zariadenia a príslušenstva utrite vlhkou čistou handričkou.   



VAROVANIE! POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD NA OBSLUHU A DODRŽIAVAJTE UVEDENÉ 

POKYNY. TENTO NÁVOD NA OBSLUHU POUŽITE NA OBOZNÁMENIE SA S TYČOVÝMI NOŽNICAMI 

NA ŽIVÝ PLOT, ICH SPRÁVNYM POUŽÍVANÍM A S POZNÁMKAMI O BEZPEČNOSTI. 

 

Z BEZPEČNOSTNÝCH DÔVODOV NESMÚ TENTO TYČOVÝ PLOTOSTRIH POUŽÍVAŤ DETI MLADŠIE 

AKO 18 ROKOV A OSOBY, KTORÉ NEBOLI OBOZNÁMENÉ S TÝMTO NÁVODOM NA OBSLUHU. 

OSOBY SO ZNÍŽENÝMI FYZICKÝMI ALEBO DUŠEVNÝMI SCHOPNOSŤAMI MÔŽU POUŽÍVAŤ TYČOVÉ 

NOŽNICE NA ŽIVÝ PLOT LEN POD DOHĽADOM ALEBO S POKYNMI ZODPOVEDNEJ OSOBY. 

 

AK SA TENTO VÝROBOK NEPOUŽÍVA SPRÁVNE, MÔŽE BYŤ NEBEZPEČNÝ. 

NA ZAISTENIE PRIMERANEJ BEZPEČNOSTI A ÚČINNOSTI PRI POUŽÍVANÍ TOHTO VÝROBKU JE 

POTREBNÉ DODRŽIAVAŤ VÝSTRAHY A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY. 

 

1) Bezpečnosť pracovného priestoru 

Výrobok používajte len spôsobom a na funkcie opísané v tomto návode. 

Prevádzkovateľ alebo používateľ je zodpovedný za nehody alebo nebezpečenstvo, ktoré vznikne 

iným osobám alebo ich majetku. 

a) Pracovný priestor udržiavajte čistý a dobre osvetlený. Neporiadok alebo tmavé priestory 

podnecujú k nehodám. Pred použitím tohto náradia odstráňte z pracovného priestoru všetky 

kamene, lístie, konáre, vetvy, nečistoty. 

b)Nepracujte s elektrickým náradím vo výbušnom prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých 

kvapalín, plynov alebo prachu. Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo 

výpary. 

c)Počas práce s elektrickým náradím udržujte deti a okolostojace osoby v dostatočnej vzdialenosti. 

Rozptýlenie môže spôsobiť stratu kontroly. 

 

2) Elektrická bezpečnosť 

a) Zástrčky elektrického náradia musia zodpovedať zásuvke. Zástrčku nikdy nijako neupravujte. 

Nepoužívajte žiadne adaptérové zástrčky s uzemneným (uzemneným) elektrickým náradím. 

Neupravené zástrčky a zodpovedajúce zásuvky znížia riziko úrazu elektrickým prúdom. 

a) Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými alebo uzemnenými povrchmi, ako sú napríklad potrubia, 

radiátory, sporáky a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené alebo uzemnené, existuje zvýšené riziko 

úrazu elektrickým prúdom. 

b)Nepoužívajte/neodhaľujte elektrické náradie za zlého počasia alebo za mokra. najmä ak hrozí 

riziko úderu blesku. Znižuje sa tým riziko zasiahnutia bleskom. 

c)Nepoužívajte elektrické záhradné zariadenia, nožnice na živý plot, nožnice na konáre v blízkosti 

akýchkoľvek elektrických vedení alebo nadzemných káblov, pretože hrozí riziko vážneho 

poranenia alebo úrazu elektrickým prúdom. 

d)Nezneužívajte kábel. Nikdy nepoužívajte kábel na prenášanie, ťahanie alebo odpojenie 

elektrického náradia. Šnúru uchovávajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 

pohyblivých častí. Poškodené alebo zamotané šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 

e) Pri prevádzke elektrického náradia vonku používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie 

použitie. Použitie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom. 



f)Ak je prevádzka elektrického náradia na vlhkom mieste nevyhnutná, použite napájanie 

chránené prúdovým chráničom (RCD). Použitie prúdového chrániča (RCD) znižuje riziko úrazu 

elektrickým prúdom. 

g)Pred použitím skontrolujte kábel, či nie je poškodený, v prípade známok poškodenia alebo 

starnutia ho vymeňte. 

h)Výrobok nepoužívajte, ak sú elektrické káble poškodené alebo opotrebované. 

i)Okamžite odpojte od elektrickej siete, ak je kábel prerezaný alebo je poškodená jeho izolácia. 

Nedotýkajte sa elektrického kábla, kým nie je odpojený od elektrickej siete. 

j)Elektrický kábel musí byť rozpletený, zamotané káble sa môžu prehrievať a znižovať účinnosť 

výrobku. 

k)Pred odpojením akejkoľvek zástrčky, káblovej spojky alebo predlžovacieho kábla vždy vypnite 

elektrickú sieť. 

l)Pred navinutím kábla na uskladnenie ho vypnite, vytiahnite zástrčku zo siete a skontrolujte, či 

elektrický prívodný kábel nie je poškodený alebo zostarnutý. Poškodený kábel neopravujte, 

nahraďte ho novým. 

Kábel vždy navíjajte opatrne, aby nedošlo k jeho zalomeniu. 

m) Používajte len pri sieťovom napätí striedavého prúdu uvedenom na typovom štítku výrobku. 

 

3) Osobná bezpečnosť 

a) Pri práci s elektrickým náradím buďte ostražití, sledujte, čo robíte, a používajte zdravý rozum. 

Nepoužívajte elektrické náradie, keď ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 

Chvíľa nepozornosti pri práci s elektrickým náradím môže mať za následok vážne zranenie osôb. 

b) Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy používajte ochranné okuliare. Ochranné 

pomôcky, ako je maska proti prachu, protišmyková bezpečnostná obuv, tvrdá čiapka alebo 

ochrana sluchu, ktoré sa používajú za vhodných podmienok, znížia počet osobných zranení. 

c) Zabráňte neúmyselnému spusteniu. Pred pripojením k zdroju napájania a/alebo akumulátoru, 

pred zdvihnutím alebo prenášaním náradia sa uistite, že je vypínač vo vypnutej polohe. 

Prenášanie elektrického náradia s prstom na spínači alebo elektrického náradia, ktoré má zapnutý 

spínač, nabáda k nehodám. 

d) Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte akýkoľvek nastavovací kľúč alebo kľúč. Kľúč 

alebo kľúč ponechaný pripevnený na rotujúcej časti elektrického náradia môže mať za následok 

poranenie osôb. 

e)Vždy noste vhodný odev, rukavice a pevnú obuv. 

f)Nenoste voľné oblečenie ani šperky. Vlasy, odev a rukavice udržiavajte mimo dosahu 

pohybujúcich sa predmetov. 

g)diely. Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohyblivé časti. 

h)Dôkladne skontrolujte priestor, kde sa má výrobok používať, a odstráňte všetky káble a iné 

cudzie predmety. 

i)Všetky nastavenia (otáčanie nožovej jednotky, nakláňanie nožovej hlavy) sa musia vykonávať s 

nasadeným krytom plášťa/ochranným krytom a nožnice na živý plot sa pri tom nesmú opierať o 

nôž. 

j)Pred použitím stroja a po každom náraze skontrolujte, či sa na ňom nenachádzajú známky 

opotrebovania alebo poškodenia a opravte ho. 

k)podľa potreby vykonajte všetky potrebné úpravy. 



l)Pred použitím akéhokoľvek elektrického záhradného zariadenia a tyčových nožníc na živý plot sa 

vždy uistite, že sú nasadené všetky dodané kryty a/alebo chrániče rúk. 

m)Nikdy sa nepokúšajte používať nekompletný výrobok alebo výrobok s neautorizovanou 

úpravou. 

n)Neprekračujte dĺžku záberu. Za každých okolností udržujte správnu oporu a rovnováhu. Umožní 

to lepšie ovládanie elektrického náradia v neočakávaných situáciách. 

o)Ak sú k dispozícii zariadenia na pripojenie zariadení na odsávanie a zber prachu, zabezpečte ich 

pripojenie a správne používanie. Používanie zariadenia na zachytávanie prachu môže znížiť 

nebezpečenstvo spojené s prachom. 

p)Nepoužívajte na rebríkoch alebo v ich blízkosti. 

q)Ak záhradný výrobok narazí na nejaký predmet, okamžite zastavte, vypnite ho a odpojte od 

elektrickej siete. Pred ďalším používaním skontrolujte, či výrobok nie je poškodený a opravte ho. 

 

4) Používanie elektrického náradia a starostlivosť oň 

a)Elektrické náradie nepoužívajte silou. Používajte správne elektrické náradie na dané použitie. 

Správne elektrické náradie vykoná prácu lepšie a bezpečnejšie v miere, pre ktorú bolo navrhnuté. 

b) Nepoužívajte elektrické náradie, ak ho vypínač nezapína a nevypína. Každé elektrické náradie, 

ktoré sa nedá ovládať spínačom, je nebezpečné a musí sa opraviť. 

c)Pred akýmkoľvek nastavovaním, výmenou príslušenstva alebo skladovaním elektrického náradia 

odpojte zástrčku od zdroja napájania a/alebo akumulátor od elektrického náradia. Takéto 

preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia elektrického náradia. 

d) Nečinné elektrické náradie skladujte mimo dosahu detí a nedovoľte, aby s elektrickým náradím 

pracovali osoby, ktoré nie sú oboznámené s elektrickým náradím alebo týmto návodom. 

Elektrické náradie je v rukách nezaškolených používateľov nebezpečné. 

e)Elektrické náradie udržiavajte. Kontrolujte, či nie sú pohyblivé časti nesprávne nastavené alebo 

zviazané, či nedošlo k poškodeniu dielov a či nie sú v inom stave, ktorý môže ovplyvniť prevádzku 

elektrického náradia. V prípade poškodenia nechajte elektrické náradie pred použitím opraviť. 

Mnohé nehody sú spôsobené zle udržiavaným elektrickým náradím. 

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Správne udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými 

hranami sa menej často zasekávajú a ľahšie sa ovládajú. 

g)Používajte elektrické náradie, príslušenstvo a náradie s bitmi atď. v súlade s týmito pokynmi, 

pričom zohľadnite pracovné podmienky a prácu, ktorá sa má vykonať. Použitie elektrického 

náradia na iné operácie, než na aké je určené, by mohlo viesť k nebezpečným situáciám. 

 

5. Služba 

Servis elektrického náradia zverte kvalifikovanému opravárovi, ktorý používa iba identické 

náhradné 

náhradných dielov. Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti elektrického náradia. 

-Držte všetky časti tela mimo dosahu akýchkoľvek nožov / rezných plátkov. Neodoberajte rezaný 

materiál ani nedržte rezaný materiál, keď sa nože pohybujú. Pri odstraňovaní zaseknutého 

materiálu sa uistite, že je vypínač vypnutý. Chvíľa nepozornosti pri práci s nožnicami na živý plot 

môže mať za následok vážne poranenie osôb. 



-Noste tyčové nožnice na živý plot za rukoväť so zastavenými nožmi. Pri preprave alebo skladovaní 

tyčových nožníc na živý plot vždy nasaďte kryt rezacieho zariadenia. Správna manipulácia s 

tyčovými nožnicami na živý plot obmedzí možné poranenie osôb o rezné nože. 

-Elektrický nástroj držte len za izolované úchopové plochy, pretože žacie nože sa môžu dotknúť 

skrytej elektroinštalácie alebo vlastného kábla. Kontakt nožníc so „živým“ vodičom môže spôsobiť, 

že odkryté kovové časti elektrického nástroja budú „pod napätím“ a obsluha by mohla dostať úraz 

elektrickým prúdom. 

-Udržujte kábel mimo oblasti rezania. Počas prevádzky môže byť kábel skrytý v kríkoch a môže byť 

náhodne preťatý nožom. 

 

UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 

PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÝCH PRÍSTROJOV BY SA MALI VŽDY DODRŽIAVAŤ ZÁKLADNÉ 

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA: 

-PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY. 

-LEN NA DOMÁCE VONKAJŠIE POUŽITIE. 

-PRED POUŽITÍM DÔKLADNE SKONTROLUJTE, ČI NIE JE POŠKODENÝ, A V PRÍPADE ZISTENIA 

NEDOSTATKOV HO NEPOUŽÍVAJTE. DBAJTE NA TO, ABY STE SPOTREBIČ NEUPUSTILI, PRETOŽE 

SILNÉ NÁRAZY MÔŽU SPÔSOBIŤ VNÚTORNÉ POŠKODENIE. 

-PRED PRIPOJENÍM SPOTREBIČA SKONTROLUJTE, ČI NAPÄTIE UVEDENÉ NA SPODNEJ STRANE 

SPOTREBIČA ZODPOVEDÁ SIEŤOVÉMU NAPÄTIU VO VAŠEJ DOMÁCNOSTI. 

-PRED KAŽDÝM POUŽITÍM SPOTREBIČ A NAPÁJACÍ KÁBEL STAROSTLIVO SKONTROLUJTE, ČI NIE SÚ 

POŠKODENÉ. 

-TOTO ZÁHRADNÉ ZARIADENIE SA ODPORÚČA POUŽÍVAŤ OSOBÁM STARŠÍM AKO 18 ROKOV. 

-ODDEĽTE OD DETÍ 

-NIEKTORÉ ČASTI TOHTO VÝROBKU SA MÔŽU VEĽMI ZAHRIAŤ A SPÔSOBIŤ POPÁLENINY. 

OSOBITNÚ POZORNOSŤ JE POTREBNÉ VENOVAŤ MIESTAM, KDE SA NACHÁDZAJÚ DETI A 

ZRANITEĽNÉ OSOBY. 

-POUŽÍVANIE AKÉHOKOĽVEK PRÍSLUŠENSTVA ALEBO PRÍDAVNÝCH ZARIADENÍ, KTORÉ NEDODÁVA 

SPOLOČNOSŤ COOPERS OF STORTFORD, MÔŽE SPÔSOBIŤ ZRANENIA A ZRUŠIŤ PLATNOSŤ 

AKEJKOĽVEK ZÁRUKY. 

-NEDOVOĽTE, ABY NAPÁJACÍ KÁBEL VISEL CEZ OKRAJ STOLA ALEBO PULTU ALEBO SA DOTÝKAL 

HORÚ CICH POVRCHOV. 

-NEUMIESTŇUJTE ANI NESKLADUJTE V BLÍZKOSTI ZDROJOV TEPLA. 

-PRI POUŽÍVANÍ VÝROBOK NIJAKO NEZAKRÝVAJTE, PRETOŽE TO MÔŽE SPÔSOBIŤ PREHRIATIE. 

-NEPOUŽÍVAJTE TENTO SPOTREBIČ NA INÉ ÚČELY, NEŽ NA KTORÉ JE URČENÝ. 

-ZABEZPEČTE DOSTATOČNÚ VZDIALENOSŤ MEDZI TÝMTO SPOTREBIČOM A OSTATNÝMI 

PREDMETMI NA PRACOVNEJ PLOCHE ALEBO PRACOVISKU, ALEBO DOSTATOČNÚ VZDIALENOSŤ 

MEDZI SPOTREBIČOM A OHRANIČENÝM PRIESTOROM, V KTOROM SA NACHÁDZA. ODPORÚČAME 

MINIMÁLNY ODSTUP OKOLO VŠETKÝCH PLÔCH ASPOŇ 10 CM. 

-PRED NASADENÍM ALEBO ZLOŽENÍM PRÍSLUŠENSTVA NECHAJTE SPOTREBIČ DÔKLADNE 

VYCHLADNÚŤ. 

-NA OCHRANU PRED Ú RAZOM ELEKTRICKÝM PRÚ DOM NEPONÁRAJTE NAPÁJACÍ KÁBEL, 

ZÁSTRČKU ANI SPOTREBIČ DO VODY ALEBO INEJ TEKUTINY. 

-ODPOJTE ZÁSTRČKU ZO ZÁSUVKY, KEĎ SA NEPOUŽÍVA, A PRED ČISTENÍM. 



-NEPOUŽÍVAJTE SPOTREBIČ S POŠKODENÝM NAPÁJACÍM KÁBLOM ALEBO ZÁSTRČKOU ALEBO PO

PORUCHE SPOTREBIČA ALEBO PO JEHO POŠKODENÍ AKÝMKOĽVEK SPÔSOBOM.

-ODPORÚČAME, ABY NAPÁJACÍ KÁBEL NEBOL PREHNUTÝ ALEBO ULOŽENÝ SKRÚTENÝM

SPÔ SOBOM A ABY STE PRAVIDELNE KONTROLOVALI JEHO STAV.

-PRI PRIPÁJANÍ ELEKTRICKÉHO ZÁHRADNÉHO ZARIADENIA K ELEKTRICKEJ SIETI VŽDY POUŽÍVAJTE

ZARIADENIE RCD.

-AKÉKOĽVEK OPRAVY MUSÍ VYKONÁVAŤ KVALIFIKOVANÝ ELEKTRIKÁR ALEBO ELEKTROTECHNICKÝ

SERVIS.

POKYNY NA OŠETROVANIE A ČISTENIE 

-Pred čistením vždy vypnite a odpojte zástrčku zo zásuvky.

-Neponárajte ho do vody. Hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.

-Na čistenie tohto spotrebiča NEPOUŽÍVAJTE abrazívne čistiace prostriedky ani ostré náradie.

-Povrchy utierajte mäkkou suchou handričkou.

-Pred ďalším použitím nechajte dôkladne vyschnúť.

-Skladujte spotrebič na chladnom a suchom mieste.

BATÉRIE 

-Batérie uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat.

-Nemiešajte použité a nové batérie.

-Batérie inštalujte v súlade s ich symbolmi polarity.

-Vyberte batérie, ak sú ponechané dlhšiu dobu.

-Nikdy nevyhadzujte batérie do ohňa.

-Zlikvidujte batérie, použité batérie alebo batérie s uplynutou dobou životnosti musia byť riadne

zlikvidované a recyklované v súlade s miestnymi predpismi. Podrobné informácie získate na

miestnom úrade.

-Dodržiavajte bezpečnostné pokyny, pokyny na používanie a likvidáciu batérií od výrobcu.

ZNEŠKODŇOVANIE 

-Používajte recyklovateľné alebo recyklované obaly, ak je to možné.

-Všetky obaly, papier, kartóny zlikvidujte v súlade s predpismi miestneho úradu o recyklácii.

-Po skončení životnosti výrobku sa informujte o jeho likvidácii v miestnom recyklačnom stredisku

pre domový odpad, ktoré je autorizované miestnym úradom.
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